
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH 
p-ISSN:2588-4123      e-ISSN:2588-7521 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

University of Tehran press 
 
 

181  
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 1

4
, N

u
m

b
er 2

, S
u

m
m

er 2
0
2

4
, P

a
g

e 1
8
1

 to
 1

9
6
  

Investigating the Errors of Iranian Japanese Language Learners in Using the Preposition "ni" In 

Writing Skills 
 

 
Farzaneh Moradi  0000-0002-2983-3589 
Department of  East Asian Languages and Literatures, University of Tehran, Tehran, Iran.  

Email: farzaneh.moradi@ut.ac.ir 

 

                                                           
 .Department of  East Asian Languages and Literatures, University of Tehran, Tehran, IranFarzaneh Moradi assistant professor of  

She has published some papers in Japanese language teaching and analysis of Japanese language teaching resources in different 

journals. 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 17 July 2024 
Received in revised form 
31 August 2024 
Accepted: 06 September 
2024   
Available online: 
Summer 2024 

 

 

Keywords: 
Iranian, japanese learners, 
error analysis, 
postposition, substitution. 

 
ABSTRACT 
In the present study, based on the "Error Analysis" theory and using a fieldwork method, we 
evaluated and examined the most frequent errors made by Iranian learners in the use of the 
preposition "ni" in Japanese writing. First, the data for this research were extracted from the 
writings of 59 Japanese language students at the University of Tehran. The errors were then 
analyzed based on their origin in three categories: "interlingual," "intralingual," and "ambiguous," 
and based on their type in three groups: "deletion," "addition," and "substitution." After analyzing 
the data, the percentage and frequency of each type of error, according to the mentioned 
classifications, were calculated. Based on the collected data and the results of the analysis, it was 
found that among the fourteen identified error groups, five groups of errors produced by Iranian 
learners had an "interlingual" origin, five groups had an "intralingual" origin, and four groups had 
an "ambiguous" origin. Furthermore, the main cause of errors, based on the production process, 
was identified as "substitution." Except for the semantic role of "indicating time and the order of 
actions," where all three types of errors were observed, in other roles, only "substitution" errors 
occurred. The findings of this study led us to conclude that "language interference" and 
"intralingual" errors equally contribute to errors related to the preposition "ni." 
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 چکیده

 پربسامدترین بررسی و ارزیابی به میدانی، روش از گیریبهره با و «خطا تحلیل»نظریه  براساس حاضر پژوهش در

 نخست .پرداختیم ژاپنی زبان نوشتاری مهارت در« ni» اضافه حرف کاربرد زمینه در ایرانی آموزانزبان خطاهای

از نظر منشأ شد، سپس  استخراج تهران دانشگاه ژاپنی زبان دانشجویان از نفر 59 نگارش از پژوهش، این هایداده

و « اضافه»، «حذف»نظر نوع خطا در سه گروه از و « مبهم»و « زبانیدرون»، «زبانیبین»در قالب خطاهای 

 به آنها فراوانی و خطاها از هریک به کارگیری درصد ها،داده لتحلی از پس مورد بررسی قرار گرفت.« جایگزینی»

 از حاصل نتایج بر تکیه با و شده آوریجمع هایداده به توجه با. گردید محاسبه شده، ذکر هایبندیدسته تفکیک

 توسط شده تولید خطاهای از گروه پنج شده، استخراج خطای گروه چهارده میان از که شد مشخص آنها، تحلیل

. هستند «مبهم» منشأ با گروه چهار و «زبانیدرون» منشأ با گروه پنج ،«زبانیبین» منشأ با ایرانی، آموزانزبان

 معنایی نقش از غیر است؛ بوده «جایگزینی» نوع از تولید، فرایند اساس بر خطاها ایجاد دلیل ترینعمده این، برعلاوه

 خطای فقط ها،نقش بقیه در گردید، مشاهده آن در خطا نوع سه هر که «عمل انجام ترتیب و زمان نشانگر»

 خطاهای و «زبانی تداخل» که ساخت رهنمون نتیجه این به را ما پژوهش، این هاییافته. بود داده رخ «جایگزینی»

 .دارند نقش ،«ni» اضافه حرف با مرتبط خطاهای بروز در یکسان طوربه «زبانی درون»
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 با سلام،

قلم استتفاده شتده بترای نگتارش مقالته مطتاب  بتا         -1
 نامة مجله نیست.شیوه
نامتة مجلته اولتین پتاراگراف بعتد از هتر       طب  شتیوه  -2
هتا  شتود و بقیتة پتاراگراف   بدون تتوروفتگی آغتاز متی   عنوان 

 شوند.با تورفتگی آغاز می
تکنیتتک، »هتتای جتتای واژهشتتود بتتهپیشتتنهاد متتی -3

از معتتاد  مناستتب فارستتی استتتفاده   « استتتراتژی، فرمتتو  
 شود.
نیتتازی بتته ویرگتتو  در عنتتوان مقالتته و قستتمت      -4

 شده در چکیده نیست.مشخص
نوشتتته شتتده کتته  «بتتوده استتت»در چکیتتدم مقالتته  -5
 تنهایی آورد.را به« است»یا « بود»توان می

مقالتته از نظتتر  5شتتده در صتتفحة جملتتة مشتتخص -6
 تعداد نقش بازبینی و در صورت نیاز اصلاح شود.

آمتتده کتته بتته « عطتتا»مقالتته  9در جتتدو  صتتفحة  -7
 صحیح است.« اعطا»رسد نظر می
مقالتته مشتتخص شتتده   10کتته در صتتفحة « ایتتن» -8

 .اضافه است
نوشتتته « رویتتداد، فعالیتتت »مقالتته  19در صتتفحة  -9

« رویتداد »شده که با توجه بته اینکته در ادامته تنهتا دربتارم      
بته تنهتایی کتافی    « رویتداد »رستد  صحبت شده به نظر متی 

است و در صتورت لتزوم استتفاده از هتر دو واژه بهتتر استت       
بتتین آن دو استتتفاده شتتود.   « یتتا»جتتای ویرگتتو  از  بتته

یتتا « توانتتد بتتهمتتی»ایتتن صتتفحه بتتین  همچنتتین در ادامتتة
 استفاده شود.« منجر»از « ژاپنی شود»

نامتة مجلته، عنتوان مجلته در فهرستت      طب  شیوه -10
شتود کته رعایتت نشتده     صتورت متورن نوشتته متی    منابع به
 است.
نوشتته شتده   « بتا »در مورد دوم از فهرستت منتابع    -11
 صحیح است.« به»که 

« متتتومی»ع در متتتورد چهتتتارم از فهرستتتت منتتتاب -12
 صحیح است.« عمومی»نوشته شده که 

 . مقدمه1

عنوان یک زبان حروف اضافه در ساختار زبان ژاپنی، به
حروف اضافه  کنند. وظیفهپیوندی نقش بسیار مهمی ایفا می

                                                           
Okada & Hayashita. 1 

از بسامد بالایی برقراری پیوند میان اجزای کلام است و 
یافت که توان ای را میدر زبان ژاپنی کمتر جملهبرخوردارند و 

. اما حروف اضافه همواره یکی از عاری از حروف اضافه باشد
برانگیز در هنگام یادگیری دستور زبان این موضوعات چالش
 «ni» توان به حرف اضافهاز آن میان میژاپنی بوده است. 

حا  انجام شده است . مطالعات متعددی که تابهاشاره نمود
نظر از زبان ژاپنی، صرفآموزان زبان دهد که زباننشان می

-مادری خود در اکثر مواقع در هنگام کاربرد آن دچار خطا می

شوند و تفکیک و تشخیص کارکردهای آن از سایر حروف 
ویژه برای آنها دشوار است. به «O»و  «de»اضافه دیگر نظیر 

نشانگر مکان،  «de»و  «ni» کاربرد اشتباه حروف اضافه»
آموزان زبان ژاپنی امری شناخته نجای یکدیگر، توسط زبابه

بروز خطاهایی از  1.(1 :2013، اوکادا و هایاشیتا)« شده است
های خارجی امری طبیعی و این دست، در فرایند یادگیری زبان

ناپذیر است، چراکه روند یادگیری زبان دوم دارای اجتنان
تشخیص خطا، »( و 1392ماهیت آزمون و خطاست )کاظمی،

 )دوستی زاده «شرط تصحیح و ارزیابی آن استترین پیشاصلی
گیری از تحلیل خطا . با بهره(53 :1390فرقانی تهرانی، و 
توان عنوان یکی از ابزارهای سنجش کارایی آموزش میبه

آموزان در یابی نظام آموزشی به نقاط ضعف زبانبر عیبعلاوه
ید های گوناگون پی برد تا کیفیت آموزشی را بهبود بخشمهارت

های برآن، برنامه(. افزون177:  1399)غیاثی زارچ، جعفری، 
-توان با توجه به نتایج بهآموزشی و کتب درسی را نیز می

آمده از تحلیل خطا مورد بازبینی و اصلاح قرار داد )علیزاده دست
به تحلیل خطاهای  پژوهش حاضردر (. ما 1401و همکاران، 

زبان در  «ni» حرف اضافهکاربرد  در زمینه آموزان ایرانیزبان
پربسامدترین  کنیم که. نخست بررسی میپردازیممی ژاپنی

-حرف اضافه ردکاربر د ،ژاپنی دانشجویان ایرانی زبانخطاهای 

های معنایی یک از کاربردها و نقشکدام در گستره، «ni»ی 
پاسخی برای این پرسش  دهد؟ سپس در گام بعدی،آن رخ می

آموزان زبانبیشترین خطاهای تولید شده توسط که یابیم می
های حذف، اضافه، جایگزینی قرار در کدام یک از حوزه ایرانی
 ؟ اندبروز داشتهخطا، بر مبنای کدام منشأ و  دارد

توان دو فرضیه را ، میاین پژوهشدر ارتباط با سؤالات    
های ساختاری و دلیل تفاوت. نخست آنکه، بهمطرح نمود

رود که های ژاپنی و فارسی، احتما  میایی بین زبانمعن
ترین خطاهای دانشجویان ایرانی زبان ژاپنی در کاربرد شایع

های معنایی مکان و زمان رخ دهد. در نقش «ni»ة حرف اضاف
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برای  «ni» دانشجویان ممکن است در تشخیص مواردی که
معنای یا زمان )به ( «در»یا  «به»نشان دادن مقصد )به معنای 

ومین فرضیه، مربوط . درود، دچار اشتباه شوندبه کار می( «در»
 هکه حرف اضافبه سؤا  دوم این پژوهش است. با توجه به این

«ni» های معنایی متعدد، متنوع و در زبان ژاپنی دارای نقش
رود دیگر است، انتظار می در برخی موارد مشابه با حروف اضافه

با منشأ « جایگزینی»نوع  که بیشترین میزان خطا از
 د.باش« زبانیدرون»

 پژوهش . پیشینه 2

 . اهمیت و کاربرد تحلیل خطا1. 2

بتتار توستتط کتتوردر و   نظریتته تحلیتتل خطتتا نخستتتین  
گتتذاری شتتد. بتته اعتقتتاد  پایتته 1960همکتتارانش در دهتته 

متوجته خطتا شتود و    توانتد  نمتی تنهایی آموز بهزبان» کوردر،
شتود، بته ستختی    خطتا آگتاه متی   که نسبت به بتروز  هنگامی
بتین دچتار خطتای     ایتن  آن را تصتحیح کنتد و در   قادر است

تجزیتتته » 2(259: 1987)کتتوردر،  .«گتتردددیگتتری نیتتز متتی
ریتتزی برنامتته آموزشتتتی و فراینتتد در خطاهتتاو تحلیتتتل 

ستتازد تتا بتا ستترعت بیشتتتری بته       را قتادر متی   آمتوز زبان
)ضتتتتیا   «.ستتتتمت فتترم مطلتتون زبتتان مقصتتتتد برستتتتد

، از ستتوی دیگتتر تحلیتتل ایتتن خطاهتتا (71: 1383حستتتتینی،
دهتد کته بته مطتالبی کته      به مدرس نیز ایتن امکتان را متی   

برانگیتتز بتتوده و یتتا آمتتوز چتتالشیتتادگیری آنهتتا بتترای زبتتان
 اگتر صتورت نتاقص انجتام شتده اشتراف یابتد؛       یادگیری بته 

محتمتل استتت،    معلم بتدانتد چتته نتوع خطاهتایی بیشتتتر    
ریتتزی شتتتده و  توانتتد بتتازخورد برنامتته  نهتتا متتی بتترای آ

: 1401)جوربنیتتان، متتدنی،  متناستتتب بتتا آنهتتا اراـتتته کنتتتد 
آمتوز در چته   یابتد کته عملکترد زبتان    (، همچنین درمتی 287

متتواردی بتته اهتتداف آموزشتتی نزدیتتک بتتوده و در چتته      
متتواردی نیازمنتتد توجتته بیشتتتری استتت و بتتر استتاس       

واد تتتدریس و یتتا بازخوردهتتایی کتته دریافتتت نمتتوده، در متت 
کته بترای آمتوزش بته کتار گرفتته بتازنگری         هتایی تکنیک

 کرده و راهکارهایی برای رفع خطاها پیدا کند.

 انواع خطا . 2. 2

اده فبترای تحلیتل خطتا متورد استت      های گونتاگونی روش
بته   تولیتد  براستاس فراینتد  کشتاورز خطاهتا را    .گیردقرار می
جتتایگزینی بنتتدی و گتتروه حتتذف، اضتتافه، ترتیتتب   چهتتار

(. حتتذف، هنگتتامی 105:  2012کنتتد )کشتتاورز،تقستتیم متتی

                                                           
Corder. 1 
Corder .1  

دهتتد کتته برختتی عناصتتر زبتتانی در جملتته حتتذف    رخ متتی
شتتوند؛ و هنگتتامی کتته عناصتتری کتته در جملتته بتته آنهتتا    

رونتد، خطتای اضتافه رخ داده استت.     نیازی نیستت، بته کتار    
بندی، هنگتامی استت کته عناصتر یتک جملته       خطای ترتیب

گیرنتتد. خطتتای ر هتتم قتترار نمتتیبتتا ترتیتتب صتتحیح در کنتتا
دهتد کته یتک صتورت نادرستت،      جایگزینی هنگامی رخ می

 شود.جایگزین یک صورت درست 
 .  منشأ خطا3. 2

بنتدی دیگتری، خطاهتا از منظتر منشتأ، بته دو       در تقسیم
زبتتانی نقستتیم زبتتانی و خطاهتتای بتتینگتتروه خطاهتتای درون

 (. 99: 2011شوند )ضیا حسینی،می
انی: ایتتن خطاهتتا ناشتتی از تتتداخل زبتت. خطاهتتای بتتین1

دهنتد.  آمتوز رخ متی  زبانی و تحت تتأثیر زبتان متادری زبتان    
کتتاربرد نابجتتای قواعتتد زبتتان زبتتانی خطتتای بتتین»در واقتتع 

: 1987)کتتوردر، « متتادری در کتتنش زبتتان مقصتتد استتت   
بترای  بتا مراجعته بته زبتان متادری ختود       آمتوز  زبان. 3(132
کنتد و همتین   متی تتلاش  تولیتد زبتان دوم    همچنین و درک

امتر باعتا انتقتا  عناصتر زبتتانی از زبتان متادری بته زبتتان        
 .شوددوم می
زبتتتانی: ایتتتن خطاهتتتا ناشتتتی از   . خطاهتتتای درون2

پیچیدگی زبتان مقصتد استت و در نتیجته یتادگیری نتاقص       
ایتتن خطاهتتا در »دهتتد. یتتا غلتتط از زبتتان مقصتتد رخ متتی  

آمتوزان شتروع بته یتادگیری     دهند که زبتان ای رخ میمرحله
انتتد؛ انتقتتا  زبتتانی یتتا هتتایی از نظتتام جدیتتد نمتتودهقستتمت

-تعمتتیم زبتتان مقصتتد در ایتتن مرحلتته بیشتتتر صتتورت متتی 

 .4(244:  2000)براون، « گیرد
زبتانی و  خطاهتای بتین  بنتدی خطاهتا، بته    غیر از تقستیم 

نیتتتز  را 5متتتبهمخطاهتتتای (، 1981،کتتتوردر) زبتتتانی،درون
 است. مطرح نموده

خطاهتتای متتبهم کتتوردر  . خطاهتتای متتبهم: از دیتتدگاه3
هستتند.   مقصتد و  مبتد  نظتام زبتانی زبتان     هتر دو  محصو 

زبتانی  بتین  در هتر دو مقولته   هتا این نتوع خطا بدین معنا که 
 هتتاو امکتتان تفکیتتک منشتتأ آن  نتتدزبتتانی جتتای دارو درون

 .وجود ندارد
آمروزان  های مررتط  برا خطاهرای زبران    . پژوهش4. 2

 زبان ژاپنی

Brown .2  
ambiguous. 3 
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آمتوزان زبتان ژاپنتی    زبتان تحلیتل خطاهتای    در زمینه   
هتتای ، پتتژوهش«ni»در رابطتته بتتا کتتاربرد حتترف اضتتافه  

ای طتتولی بتتر کوبوتتتا مطالعتته. متعتتددی انجتتام شتتده استتت
آمتوز مبتتدی بتا زبتان متادری انگلیستی انجتام        زبان 2روی 

و  «ni»کتتاربرد و تفکیتتک حتتروف اضتتافه     داده و نحتتوه
«de »ت. بتتر استتاس نتتتایج را متتورد بررستتی قتترار داده استت

 «ni» آمتوز در انتختان بتین حتروف اضتافه     آن، هر دو زبان
انتتد و در نتیجتته ایتتن عتتدم مکتتانی ستتردرگم بتتوده «de»و 

نشتتان  «ni»تشتتخیص، تمایتتل بتته تعمتتیم بتتیش از حتتد   
. در دو تحقیتتتتت  6(85-72: 1994انتتتتتد )کوبوتتتتتتا،  داده

 19ای طتتولی بتتر روی انشتتاهای جداگانتته، فوکومتتا مطالعتته
هتتای مختلتتف انجتتام آمتتوزان مبتتتدی بتا ملیتتت از زبتتاننفتر  

و ایواستتتتاکی از طریتتتت   7(74-61: 1996داده )فوکومتتتتا، 
آمتوزان بتا زبتان متادری     نفتر از زبتان   31تحقیقاتی  مصاحبه

انگلیستتی را متتورد مطالعتته قتترار داده استتت، کتته در هتتر دو  
تحقیتت  نتتتایجی مشتتابه بتتا نتتتایج تحقیتت  کوبوتتتا مشتتاهده 

-. یتتاگی زبتتان 8(66-61: 2001ستتاکی، شتتده استتت )ایوا 

آموزانی با زبان متادری تایلنتدی و متالایی را متورد مطالعته      
مشتتترک  . نکتتته9(81-65: 1996قتترار داده استتت )یتتاگی،  

در نتتتایج تمتتامی ایتتن تحقیقتتات ایتتن استتت کتته بیشتتترین  
 «ni»آمتتوزان، در انتختتان بتتین  آمتتار خطتتا در اکثتتر زبتتان 

محتتل انجتتام  »انگر بیتت «de»و « محتتل حرتتور »بیتتانگر 
 رخ داده است. « فعل و عمل

ستتتاکودا در پژوهشتتتی، بتتتا استتتتفاده از آزمتتتون چنتتتد 
آمتتوزان ستتطح نفتتر از زبتتان 60ای حتتروف اضتتافه، گزینتته

هتا را  ای، چینتی و ستایر ملیتت   هتای کتره  متوسط بتا ملیتت  
آمتوزان  کنتد کته زبتان   مورد مطالعه قترار داده و عنتوان متی   

ر هنگتتامی کتته بتتین انتختتان فتتارا از زبتتان متتادری ختتود، د
انتتد، همتتراه بتتا  متتردد بتتوده «de»و  «ni»حتترف اضتتافه 

و غیتره  « پشتت »، «میتان »، «مقابتل »قیدهای مکتان مثتل   
دهنتده نتام   هتای نشتان  ، و همراه بتا استم  «ni»حرف اضافه 

، «دانشتتگاه»، «توکیتتو»هتتا مثتتل هتتا یتتا ستتاختمان مکتتان
-را بته کتار بترده    «de»و غیره حترف اضتافه   « غذاخوری»

استتتراتژی »آمتتوزان را زبتتان استتتراتژیانتتد. ستتاکودا ایتتن  
نامیتتده و معتقتتد استتت، استتتفاده بتتیش از  10«تشتتکیل واحتتد

                                                           
Kobuta .1  
Fukuma .2  
Iwasaki .3  
Yagi .4  

formation unit of Strategy .5  
sakuda .6  

توانتد منجتر بته بتروز خطتا شتود       حد از این استتراتژی متی  
 برختتتی حتتتا ، ایتتتن . بتتتا11(22-17: 2001)ستتتاکودا، 
 «واحتد  تشتکیل  استتراتژی » کته  دهنتد متی  نشتان  تحقیقات

-صتد  نمتی   ژاپنتی  زبتان  آمتوزان زبتان  همه در مورد لزوماً

ای آمتتوزان کتترهبتته اعتقتتاد هاستتوایکه در متتورد زبتتان .کنتتد
بیشتر از آنکه این استتراتژی اثرگتذار باشتد، انتقتا  از زبتان      

-52: 2004متتتادری آنهتتتا تاثیرگتتتذار استتتت )هاستتتوایکه، 
آمتتوزان بتتا  دیگتتری گروهتتی از زبتتان  . او در مطالعتته12(61

ای را متتورد مطالعتته ی انگلیستتی، چینتتی و کتترهزبتتان متتادر
قتترار داده، کتته بتتر استتاس نتتتایج حاصتتل از آن، استتتفاده    

آمتتوزان توستتط زبتتان «ni»مکتترر و بتتیش از حتتد از حتترف 
ای مشاهده شده است، بته اعتقتاد وی، ایتن موضتوع بتا      کره

زبتتانی و تتتداخل زبتتان متتادری رخ داده استتت   منشتتأ بتتین 
استتتتوایکه در تحقیتتتت   (. ه86-68: 2007)هاستتتتوایکه، 

کنتتد کتته انتقتتا  از زبتتان متتادری لزومتتا دیگتتری اشتتاره متتی
هتتای زبتتان منفتتی نبتتوده و در متتواردی بتته علتتت شتتباهت 

ای و ژاپنتتی انتقتتا  مثبتتت هتتم مشتتاهده شتتده استتت  کتتره
 .  13(78-59: 2012)هاسوایکه، 

 هرای مننرایی و کاربردهرای حررف اضرافه     . نقش5. 2

«ni»  

هتتای معنتتایی بستتیار دارای نقتتش «ni»حتترف اضتتافه 
متنتتوع بتتا کاربردهتتای فتتراوان استتت )ایتتتو،  فتتومی تاکتته،  

هتای اراـته شتده، شتاید     بنتدی . از میان طبقته 14(117: 2022
بنتدی  تترین آنهتا، طبقته   تترین و مفصتل  بتوان گفتت، جتامع  

شناستتی و )موسستته ملتتی زبتتان و زبتتان  15(1979)ستتاکوما،
نقتتش  24، آن ترتیتتب بتترایاستتت کتته بتته 16(1971ژاپنتتی،

نقتش فرعتی اراـته     22نقتش معنتایی اصتلی و     10معنایی و 
آمتوزان ختارجی   امتا در منتابع آموزشتی بترای زبتان      اند.داده

شتود. در ایتن   هتا اشتاره متی   به تعداد کمتتری از ایتن نقتش   
بترای  پژوهش پس از بررستی منبتع آموزشتی متورد کتاربرد      

 دانشتتجویان زبتتان ژاپنتتی دانشتتگاه تهتتران، یعنتتی  آمتتوزش
، «manabō nihongo»ستتتتتطحی  6ه مجموعتتتتت

صتورت جتدو    بته  «ni» حترف اضتافه  هتای معنتایی   نقتش 
 بندی شد.طبقه 1شماره 

Hasuike .7  
Hasuike. 1 
Ito & Fumitake. 2 
Sakuma .3  
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 «manabō nihongo»در منطع آموزشی  «ni»های مننایی حرف اضافه نقش  1 جدول

 ترجمه فارسی
 
 

 کاربردها مثا 
 کرد

 ساله شد. 22. آقا/ خان لی 
دلار  برره. امکتتانش هستتت یتتن رو بتترام   

 تبدیل کنید؟

.narimashita niri san wa 22sai .  
 

kaete   nien o doru . 
moraemasuka. 

 

 . نشانگرنتیجه تغییرات1

 جلسه داریم. 4. بعد از ظهر ساعت 
 کنم.شام حمام می از . قبل

 

.kaigi ga arimasu nigogo yoji .  
 

ofuro ni      nibangohan no mae . 
hairimasu. 

 

عمل، . نشانگر زمان انجام 2
 ترتیب

-هتتل لالته اقامتت داشتته     درحا  . آیا تابه
 ای؟

. بتتریم اون رستتتوران. )وارد آن رستتتوران   
 شویم( 

 . سوار این قطار بشیم.
اون صتتتتندلی                      روی. امکتتتتانش هستتتتت 

 بشینید؟

tomatta koto ga     niLale hoteru . 
arimasuka. 

.hairimashō niano resutoran .  
.norimashō nikono densha .  

 niasoko no isu . 
suwarimasenka 

. نشانگر مقصد، مکان یا 3
 زمان یک وضعیت یا حالت

میتتز بتته متتن   روی. میشتته از اون کیتتک 
 بدید؟

ستتتمت  )در(. از پتتتل کتتته رد بشتتتید،   
 راستتون سوپرمارکت هست.

 کجا سکونت دارید؟ )در(. شما 
 اوساکا هست. درترم . خواهر کوچک

 

aru keiki o       niteburu no ue . 
moraemasuka. 

sūpā  nihashi o wataru to migi . 
ga  arimasu. 

 nianata wa doko . 
sundeimasuka. 

.imasu niimōto wa Osaka .  
 
 
 
 

. نشانگر حرور جانداران، 4
وجود چیزهای مادی و 

 انتزاعی

 روابط انسانی دچار مشکل هستم. در. 
 
 پیشنهاد آقا/ خانم یامادا مواقفم. با. 
 
 

 
.nayamu niningen kankei .  

 
sansei       niyamada sano teian . 

suru. 
 
 

 . نشانگرموضوع مورد نظر5

 خانم هانا انگلیسی یاد دادم. به. 
 گربه غذا دادم. به .
 

eigo o oshiete        niHana san . 
agemashita. 

.esa o yarimashita nineko .  
 

-نفع، دریافت. نشانگر ذی6
 کننده
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 بیمارستان میرم. به. فردا   
ایتتران  برره . هفتتته آینتتده دوستتتم از ژاپتتن

 میاد.
 

.ikimasu niashita byōin .  
. raishū tomodachi wa nihon 

. kimasu nikara    iran  
 

 . نشانگر مقصد حرکت7

 دوستم ملاقات کردم. با . دیروز
 خانوادم معرفی کردم. به. من دوستم را 

 

.aimashita nikino tomodachi .  
 

 niwatashi wa kazoku . 
tomodachi  o shokai 
shimashita. 

 

 . نشانگرطرف مقابل8

ستفر چته چیزهتایی لازم     بره . هنگام رفتن 
 هست؟
 روم.تحصیل به ژاپن می برای. من 

 
 

iku toki nani ga         niryōko . 
irmasuka. 

 
    niwatashi wa nihon e benkyō . 

ikimasu. 
 

 . نشانگرهدف9

 خواهم که او برایم غذا بپزد.. می
متادرم   ازهتزار یتن پتو      10. من هر متاه  
 کنم.دریافت می

 

ryōri o tsukutte  nikanojo . 
hoshi. 

 
mai tsuki 1     niboku wa okāsan . 

man en wo moratte imasu. 
 

. نشانگرفاعل یا عامل 10
 اعطاکننده

 وادار کردم کارهای خانه را  را. دخترم 
 انجام دهد.  
 

 
 

.kaji o saseta nimusume .  11 نشانگر فاعل در جملات .
 سببی

 . معلم مرا سرزنش کرد.
 
 

.shikararemashita nisensei .  12 فاعل در جملات . نشانگر
 مجهو 

گونتته کتته در جتتدو  متتذکور نشتتان داده شتتده   همتتان
 7، در زبتتان فارستتی،  «ni» استتت، معتتاد  حتترف اضتتافه  

آمتده استت،   « بته، از، در، روی، بتا، بترای، را   » حرف اضتافه 
بتتر آن، در برختتی متتوارد، در معتتاد  فارستتی جمتتلات عتتلاوه

ژاپنی، جمله بدون نیاز بته حترف اضتافه آمتده استت. بتدین       
، در زبتان فارستی بته اشتکا      «ni» معنا کته حترف اضتافه   
 3شتود. ایتن شترایط در کتاربرد شتماره      گوناگونی ظاهر متی 
شتود. نکتته دیگتر در    روشتنی دیتده متی   در جدو  فتو  بته   

 «ni» رابطه با جدو  متذکور ایتن استت کته حترف اضتافه      
هتتای در جمتتلات ژاپنتتی حتترف اضتتافه پستتین و در ترجمتته 

کته معتاد  جملته ستببی ژاپنتی       11فارسی آن، غیر از مورد 
کتته نقتتش نمتتای مفعتتو  « را»استتت و مفعتتو  بتته همتتراه 

متتوارد صتتورت پستتین آمتتده، در بقیتته  مستتتقیم استتت بتته 
معاد  فارستی صتورت حترف اضتافه پیشتین نمایتان شتده        

 است.

 پژوهش. روش 3

نفتتر از دانشتتجویان  59آمتتاری پتتژوهش حاضتتر  مونتتهن
گتتروه زبتتان و ادبیتتات ژاپنتتی دانشتتگاه تهتتران    6و  5تتترم 
گرفتته در ایتن پتژوهش فتارا     هتای صتورت  بررستی اند. بوده

ابتتزار . از دو متغیتتر ستتن و جنستتیت صتتورت گرفتتته استتت  
و  متتتن 236هتتای ایتتن پتتژوهش، تعتتداد    داده ردآوریگتت

آمتوزان و بتا موضتوعات    انشاهای نوشتته شتده توستط زبتان    
آوری ستا  تحصتیلی جمتع   نتیم  3مختلف بوده کته در طتی   

 هتتا، در مرحلتته شتتده استتت. پتتس از بررستتی جتتامع داده   
نخست، فراوانی کتاربرد و فراوانتی خطاهتای مترتبط بتا هتر       

 مشتتخص «ni» حتترف اضتتافههتتای معنتتایی یتتک از نقتتش
استتتخراج و  خطاهتتابعتتد پربستتامدترین   شتتد. در مرحلتته 

ظتر  بنتدی شتدند. ستپس از من   ترتیب میتزان بستامد طبقته   به
 توصتتیف دقیقتتی بتترای هتترتفکیتتک، و  ،فراینتتد تولیتتد خطتتا

از آنهتتا انجتتام شتتده و در انتهتتا منشتتأ تولیتتد هتتر یتتک  یتتک
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 دلیتتلبتته «بنتتدیترتیتتب»فراینتتد خطتتای مشتتخص گردیتتد. 
 عدم ارتباط، در ایتن پتژوهش متورد استتفاده قترار نگرفتت.      

در ایتن پتژوهش تنهتا بته بررستی و      لازم به ذکر استت کته   
حترف  معنتایی  آمتوزان از دوازده نقتش  خطاهای زبتان تحلیل 
هتای  نقتش انتختان بتر مبنتای     . اینپرداختیم، «ni» اضافه

متتورد کتتاربرد در منتتابع آموزشتتی متتورد استتتفاده بتترای      
رو، ایتتنازدانشتتجویان دانشتتگاه تهتتران انجتتام گرفتتته استتت. 

 حتترف اضتتافههتتای معنتایی  نقتتشپتژوهش حاضتتر از میتان   

«ni» ،   ه گردیتتد نقتتش دوازدهتنهتا محتتدود بتته تحلیتل ایتتن
 است.
 های پژوهشیافته. 4

جملتته دارای  986، شتتدهآوریمتتتن جمتتع  236ز بتتین ا
در ابتتدا  شناستایی شتد.    «ni» حترف اضتافه  خطا در کاربرد 

هتتای میتتزان فراوانتتی و درصتتد کتتاربرد هریتتک از نقتتش   
هتتا مشتتخص شتتد، ستتپس   معنتتایی در نوشتتتار آزمتتودنی  

فراوانی و درصتد خطاهتا در هتر یتک از کاربردهتا محاستبه       
 گردید. 

» حرف اضافههای مننایی کاربرد و میزان خطا به تفکیک نقش فراوانی   2 جدول ni» 
درصد فراوانی  فراوانی خطا درصد فراوانی فراوانی نقش معنایی

 خطا

 83/1 18 6/3 70 . نشانگر تغییرات1

 96/30 305 71/23 460 . نشانگر زمان و ترتیب انجام عمل2

 98/10 108 2/12 236 نشانگر مقصد، مکان یا زمان یک وضعیت یا حالت . 3

. نشتتتانگر حرتتتور جانتتتداران، وجتتتود چیزهتتتای متتتادی و 4
 انتزاعی 

321 5/16 196 99/19 

 73/7 76 6/6 128 . نشانگر موضوع موردنظر 5

 93/1 19 56/3 69 کنندهنفع، دریافت. نشانگر ذی6

 33/2 23 7/6  130 . نشاگر مقصد حرکت7

 67/10 104 88/10 211 . نشانگر طرف مقابل 8

 93/8 88 4/7 144 . نشانگر هدف 9

 13/2 21 15/5 100 کنندهعطا. نشانگر فاعل یا عامل 10

 52/1 15 11/2 41 . نشانگر فاعل در جملات سببی11

 32/1 13 55/1 30 . نشانگر فاعل در جملات مجهو 12

 %100 986 %100 1940 مجموع

نشتانگر زمتان   »نقتش معنتایی   ، فتو  جتدو   بر استاس  
نقتتش معنتتایی  و ، پرکتتاربردترین، «و ترتیتتب انجتتام عمتتل 

« و جمتتلات ستتببی نشتتانگر فاعتتل در جمتتلات مجهتتو  »
آمتتوزان داشتتته استتت.  کمتتترین استتتفاده را از ستتوی زبتتان 

نشتتانگر زمتتان و ترتیتتب  »نقتتش معنتتایی بتتر ایتتن، عتتلاوه
درصتد بیشتترین، و نقتش معنتایی      96/30بتا  « انجام عمتل 

 32/1، بتتا مقتتدار  «نشتتانگر فاعتتل در جمتتلات مجهتتو   »
. انتد خطتا را بته ختود اختصتاد داده    میتزان  کمترین درصد، 

هتای معنتایی   ترتیتب در حتوزه نقتش   پربسامدترین خطاها به

درصتتد،  96/30ا بتت« نشتتانگر زمتتان و ترتیتتب انجتتام عمتتل»
نشتتتانگر حرتتتور جانتتتداران، وجتتتود چیزهتتتای متتتادی و »

نشتتانگر مقصتتد، مکتتان یتتا  »درصتتد،  99/19بتتا « انتزاعتتی
نشتانگر  »درصتد،   98/10بتا  « زمان یک وضتعیت یتا حالتت   

بتتا « نشتتانگر هتتدف »درصتتد،  67/10بتتا « طتترف مقابتتل 
 درصتتد 73/7بتتا « نشتتانگر موضتتوع متتدنظر»درصتد و   93/8

رخ داده استتت. در ادامتته بتته بررستتی منشتتأ و نتتوع خطتتا در  
 پردازیم.های معنایی میهر یک از این نقش
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. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   1. 4

 زمان و ترتیب انجام عمل

در کتتاربرد ایتتن نقتتش معنتتایی، هتتر ستته نتتوع خطتتای   
 رخ داده است.« جایگزینی»و « حذف»، «اضافه»

 

 

 

 

 

 

 ان بروز خطا به تفکیک فرایند تولید میز   1نمودار 

 جای زینی حرف اضافه 1. 1. 4

-در این نقش معنتایی، غیتر از متوارد معتدود و پراکنتده     

عنتوان جتایگزین بته کتار رفتته بتود،       ای که سایر حروف بته 
علّتت آگتاهی نتاقص از قواعتد دستتوری      توان گفت به و می

 انتد؛ رخ داده زبان مقصتد درخصتود کتاربرد حتروف اضتافه     
عنتتوان ای بتتهصتتورت گستتترده بتته« de»حتترف اضتتافه  

بته کتار رفتته بتود، کته در ادامته بته شترح         « ni»جایگزین 
 پردازیم. هایی از آنها مینمونه

 a. tanjōbi de takusan purezento o 

moraimashita های زیادی در روز تولدم هدیه 
 گرفتم.                                      

b. nihonjin wa haru de hanami o 

shimasu. های ها در )فصل( بهار به دیدن شکوفهژاپنی
روند.                      گیلاس می  

گیرم.                                                                  قبل از شام دوش می
, ofuro ni dec. bangohan no mae 

hairimasu.   

d. watashi wa mai asa 7 ji de okimasu.

-صبح بیدار می 7من هر روز ساعت  

 شوم.                                                   
بته  « de»بته اشتتباه حترف اضتافه      های بتالا، در نمونه

ژاپنتی و   ستازی دقیت  حتروف اضتافه    کار رفته است. معتاد  
و « ni»مواقتتع فارستتی ممکتتن نیستتت، امتتا در بستتیاری از  

«de »در زبتتان « در»تتتوان نزدیتتک بتته معنتتای    را متتی
هتای معنتایی متفتاوتی    فارسی دانست، امتا ایتن دو در نقتش   

بترای اشتاره بته    « ni»طتور کلتی،   شتوند ولتی بته   ظاهر می
هتای نزدیتک   و معتاد  « مکان، زمتان، مقصتد یتا گیرنتده    »

و « بتتترای»، «ستتتویبتتته»، «در»، «بتتته»آن در فارستتتی 

«de » و « مکتان، وستیله، روش یتا علتت    »اشتاره بته   برای
-بته کتار متی   « وستیله بته »، «بتا »، «در»های نزدیک معاد 

هتتا، طتتور مشتتخص، استتامی زمتتان )ماننتتد ستتاعترونتتد. بتته
ها و غیتره( کته بته زمتان معینتی اشتاره       ها و هفتهروزها، ماه

دارنتتد تتتا زمتتان « ni»دارنتتد، اغلتتب نیتتاز بتته حتترف اضتتافه 
امتا در زبتان فارستی ایتن      ص کننتد. مدنظر گوینده را مشتخ 

، در کنتار استامی   «در»تفکیک وجود نتدارد و حترف اضتافه    
 آمتوز از رستد زبتان  بته نظتر متی    زمان و مکتان کتاربرد دارد.  

را « de» زبتتان متتادری ختتود تتتأثیر گرفتتته و حتترف اضتتافه 
 ایتتنرو ایتتندر کنتتار استتامی زمتتان بتته کتتار بتترده استتت؛ از 

 زبانی دانست.توان بینمنشأ این خطا را می
 اضافه کردن حرف اضافه 2. 1. 4

nihon no daigaku de  nia. shōrai 

benkyō suru tsumori desu. 

هتتای ژاپتتن درس  تصتتمیم دارم در آینتتده در دانشتتگاه  
 بخوانم.

b. saikin ni eigo o benkyō shi 

hajimeta. -اخیرا خواندن انگلیسی را شروع کرده

 ام.                                                       
بتته « ni» حتترف اضتتافه  bو  aهتتای در نمونتته خطا

ایتن خطتا بته ایتن دلیتل       .ه استت شدجمله اضافه  بهاشتباه 
متوز در زمینته حتروف    آزبتان رخ داده است که دانتش زبتانی   

کامتتل و قواعتتد دستتتوری و نحتتوی زبتتان ژاپنتتی   اضتتافه 
« shōrai»کلمتتاتی ماننتتد  ژاپنتتیزبتتان  در .نشتتده استتت

)الان( و « ima»)اخیتتتتتتتترا(، « saikin»)آینتتتتتتتتده(، 
«itsumo » ًهمیشتتته(، قیتتتد هستتتتند و قیتتتدها معمتتتولا(

ختتود معنتتا و نقتتش ختتودیبتتدون نیتتاز بتته حتترف اضتتافه بتته
کتتاملی در جملتته دارنتتد. در مقابتتل استتامی زمتتانی )ماننتتد    

زمتان مشخصتی   هتا( کته بته    ها و هفتهها، روزها، ماهساعت
دارنتد تتتا  « ni»اشتاره دارنتد، اغلتتب نیتاز بتته حترف اضتتافه     

زمتتان دقیتت  را مشتتخص کننتتد. ایتتن تفتتاوت موجتتود میتتان 
آمتوز  توانتد بترای زبتان   هتا متی  قیدهای زمتان و استم زمتان   

کننتتده باشتتد. در زبتتان فارستتی، تفتتاوت روشتتنی بتتین  گتتیج
قیتتدهای زمتتانی و استتامی زمتتانی وجتتود نتتدارد و استتتفاده از 

وف اضتتافه بتترای هتتر دو نتتوع کلمتته یکستتان استتت.   حتتر
طتور مستتقیم بتا استتفاده از حتروف اضتافه       ساختار زمانی به
در »شتتود. بتترای مثتتا ، مشتتخص متتی« در»خاصتتی نظیتتر 

زبانتتان ممکتتن استتت  ؛ فارستتی«در هفتتته آینتتده»، «آینتتده
طتور مستتقیم ستاختار زمتانی زبتان فارستی را بته ژاپنتی         به

…نجایگزی

ناضافه کرد

22%

حذف

15%
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توانتتد منجتتر بتته استتتفاده ترجمتته کننتتد کتته ایتتن ختتود متتی
نادرستتت از حتتروف اضتتافه و ستتاختار جمتتلات شتتود. بتترای  

 shōrai»صتورت  را ممکتن استت بته   « در آینتده »مثتا ،  

ni » کتتته شتتتکل صتتتحیح آن  ترجمتتته کننتتتد، درحتتتالی
«shōrai »    استتت. درک تفتتاوت بتتین قیتتدهای زمتتانی و

اسامی زمانی در زبتان ژاپنتی، بته فهتم صتحیح استتفاده یتا        
کنتد. بتر استاس    از حتروف اضتافه کمتک متی     عدم استتفاده 

توضتتیحات فتتو ، ایتتن خطتتا در گتتروه خطاهتتای بتتا منشتتأ  
 شود.بندی میمبهم دسته

 حذف حرف اضافه 3. 1. 4

a. ano hi asa 6 ji (ni) sanpo ni 

dekakemashita. -صبح برای پیاده 6آن روز ساعت  

 روی بیرون رفتم.                              
b. dekireba maishū kinyōbi (ni) 

nihono eiga o mimasu. ها فیلم اگر بتوانم، جمعه 
بینم.                   سینمایی ژاپنی می  

c. watashi wa 12 gatsu 26 nichi (ni) 

inaka e karu tsumori desu.  26تصمیم دارم روز  
 اسفند به شهرمان برگردم.        

d. maiban neru mae (ni) shawā o abite 

ha o migakimasu. -هر شب قبل از خوان، دوش می

زنم.      گیرم و مسواک می  
شتود کته در   هتای بتالا مشتخص متی    با نگاهی به نمونه

آمتوز، بعتد از   تمامی جمتلات ژاپنتی تولیدشتده توستط زبتان     
« kinyōbi»(، 6)ستتتاعت « ji 6»هتتتای زمتتتان استتتم

 26 )روز« gatsu 26 nichi 12»هتتتا(، )جمعتتته
حتتذف « ni»)قبتتل از(، حتترف اضتتافه   « mae»استتفند(، 

، ایتتن جمتتلات ای هتتبتتا توجتته بتته ترجمتته  شتتده استتت.  
در ، «ni»حتترف اضتتافه شتتود کتته معتتاد   مشتتخص متتی

 رفتته استت  کتار ن  ای بته هتی  حترف اضتافه    فارسی جملات
و تتأثیر گترفتن از    فارستی آمتوز بتا مراجعته بته زبتان      زبانو 

 .استتت حتتذف کتتردهرا « ni»زبتتان متتادری، حتترف اضتتافه 
منشأ بروز این خطتا تفتاوت ستاختاری میتان زبتان       ازآنجاکه

زبتتانی فارستتی و ژاپنتتی استتت، در گتتروه خطاهتتای بتتین    
 شود.بندی میطبقه
. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   2. 4

 حضور جانداران، وجود چیزهای مادی و انتزاعی

                                                           
Sakuda. 1 

وع در رابطه بتا ایتن نقتش معنتایی، تمتامی خطاهتا از نت       
شتتماری جتتایگزینی رخ داده استتت. غیتتر از متتوارد انگشتتت  

صورت پراکنتده از ستایر حتروف اضتافه استتفاده شتده       که به
بتتود، پربستتامدترین میتتزان خطتتا مربتتوط بتته جتتایگزینی     

«de »جای به«ni ».بوده است 
 «ni»جای به« de»جای زینی  1. 2. 4
نشتانگر حرتور و وجتود    »در ارتباط با نقتش معنتایی      

، ستتاکودا «جانتتداران و وجتتود چیزهتتای متتادی و انتزاعتتی  
نظتر از زبتان   آمتوزان زبتان ژاپنتی، صترف    معتقد استت زبتان  

« نتام یتک منطقته یتا محلته     »مادری خود، در متواقعی کته   
جتتای حتترف متتورد نظتتر باشتتد، بتته « ستتاختمان و بنتتا»یتتا 

« de»استتتفاده از حتترف اضتتافه  ، تمایتتل بتته«ni»اضتتافه 
-. بتتدین معنتتا کتته زبتتان 17(61-52: 2001دارنتتد )ستتاکودا، 

آمتتوزان فتتارا از زبتتان متتادری ختتود، بتته تعبیتتر وی از       
نتام منطقته یتا    »یعنتی ترکیتب   « استراتژی تشتکیل واحتد  »

کننتتتد. تحلیتتتل استتتتفاده متتتی« deستتتاختمان و بنتتتا   
د دهت خطاهای مرتبط با ایتن نقتش معنتایی نیتز نشتان متی      

زبانتان نیتز صتتد    هتای ستاکودا در متورد فارستی    کته گفتته  
 321زبتتان، آمتتوزان فارستتیهتتای زبتتانکنتتد. در نوشتتتهمتتی

مرتبه از ایتن نقتش استتفاده شتده بتود کته در تمتامی ایتن         
رخ داده « de»متتوراد خطتتای جتتایگزینی بتتا حتترف اضتتافه  

بتتر متتواردی کتته ستتاکودا ذکتتر زبانتتان عتتلاوهاستتت. فارستتی
هتا  همتراه قیتدهای مکتانی ژاپنتی و جهتت     استت، بته    کرده

شتتوند، حتترف همتتراه متتی« ni»نیتتز کتته بتتا حتترف اضتتافه 
 عنوان مثا : اند. بهرا به کار برده« de»اضافه 

a. michi o wataru to, migi de ginkō ga 

arimasu. از خیابان که رد شوید، بانک در سمت راستتان  
 است.                        

b. nihon de yon shurui no kekkonshiki 

ga arimasu. نوع مراسم ازدواج وجود  4در ژاپن 
 دارد.                                   

c. kurasu de chūgoku jin no gakusei 

ga 3 nin imasu. سه نفر دانشجوی چینی در کلاس
 هست.                                 

d. keikaku de ikutsuka no mondai ga 

arimashita. در طرح )برنامه(، چند مورد اشکا  وجود
   دارد.                               
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طتور واحتد   فارستی تمتامی جمتلات بتالا، بته      در ترجمه
بتترای حتترف  استتتفاده شتتده استتت. « در»از حتترف اضتتافه 

)آن در لیتتوان بتتود(، « درون، داختتل»معتتانی « در»اضتتافه 
)در « خوشتته محتتدود مکتتانی »)در تیتتررس(، « دسترستتی»

)در ستتا  « خوشتته محتتدود زمتتانی»شتتهر خبتتری نیستتت(، 
)عکتس سته در چهتار(    « خوشته انتدازه  »متولد شتد(،   1357

. (111-95: 1392، مهنتتتد و ضتتترابی راستتت وجتتتود دارد )
بدین معنا کته بترای نشتان دادن ظرفیتت مکتانی، در زبتان       

شتتود. بتته نظتتر استتتفاده متتی« در»فارستتی از حتترف اضتتافه 
هتتای تولیتتدی ختتود آمتتوزان در تمتتام نمونتتهرستتد زبتتانمتتی

در زبتتتان فارستتتی « در»را معتتتاد  « de»حتتترف اضتتتافه 
و بتته پیتتروی از زبتتان متتادری ختتود، آن را بتته کتتار   دانستتته
انتتد. از طرفتتی، کاربردهتتای مشتتابه دو حتترف اضتتافه   بتترده

«ni » و«de »توانتتد یکتتی دیگتتر از عوامتتل بتتروز نیتتز متتی
، «de»هتتای معنتتایی  باشتتد. یکتتی دیگتتر از نقتتش  خطتتا 

استت. ایتن نقتش    « نشانگر یک محدوده یتا دامنته ختاد   »
و فرتایی استت کته کتل یتک       محدوده دهندهمعنایی نشان

. امتتا، در 18(1982گیتترد )ترامتتورا،  حرکتتت را در بتتر متتی  
«ni » حرتتور جانتتداران، وجتتود »نشتتانگر بتتا نقتتش معنتتایی

حرتتور و یتتا ثبتتات و  « ni»، «چیزهتتای متتادی و انتزاعتتی 
دهتتد و ماننتتد  متتی پایتتداری در مکتتانی ختتاد را نشتتان  

«de» ،« مکتتانی بتترای انجتتام فعتتل و     حتتد و محتتدوده
. از دیتتدگاه 19(1989، موریتتتا گیتترد )را در بتتر نمتتی« عمتتل
هتای مختلتف ماننتد تعتداد، زمتان،      در زمینته « de»موریتا، 

در »زمتتان فعتتل و رفتتتار، مکتتان، افتتراد و اشتتیا، معنتتای     
دهتد. بتدین   را انتقتا  متی  « در آن حتد و حتدود  »، «حدودهم

-، صرفاً بته یتک مکتان ختاد اشتاره نمتی      «de»معنا که 

فرتتایی را نشتتان « محتتدوده»و « حتتد»کنتتد، بلکتته مفهتتوم 
گیتترد. ایتتن دهتتد کتته کتتل یتتک حرکتتت را در بتتر متتی متتی

شتود. بتا   محدوده شامل مبتد ، مستیر و مقصتد حرکتت متی     
رستتد، ه، بتته نظتتر متتیتوجتته بتته نمونتته خطاهتتای ذکتتر شتتد

اطتلاع بتوده و در تمتامی    آموز از این تفتاوت نقتش بتی   زبان
« ni»عنتتوان جتتایگزین را بتته« de»متتوارد حتترف اضتتافه  

منشتأ  تتوان گفتت،   به کار بترده استت. بتر ایتن استاس متی      
بتتر تتتأثیر منفتتی زبتتان متتادری،    عتتلاوه چنتتین خطتتایی 

هتتای ستتاختاری زبتتان مقصتتد و عتتدم آشتتنایی    پیچیتتدگی
ژاپنتی بتوده کته باعتا      آموز بتا معتانی حتروف اضتافه    زبان
آمتوز قتادر بته استتفاده از ایتن عناصتر زبتانی در        زبتان  شده

                                                           
Teramura. 1 

رو ایتتن خطتتا در گتتروه  ایتتننباشتتد؛ ازهتتای مناستتب بافتتت
 گیرد.خطاهای مبهم قرار می

. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی نشرران ر   3. 4

    مقصد، مکان یا زمان یک وضنیت یا حالت   

از بررسی خطاهتای مترتبط بتا ایتن نقتش معنتایی       پس 
-مشخص شتد کته تمتامی خطاهتا از نتوع جتایگزینی بتوده       

انتتد. بیشتتترین بستتامد خطتتا مربتتوط بتته جتتایگزینی حتتروف  
 بوده است. « ni»با « e»و « de» ،«o»اضافه 

 
 
 
 
 
 
 

با  حروف « ni»میزان جای زینی    2نمودار 
 «de» ،«e» ،«o»اضافه 

 «ni»جای به« de» جای زینی 1. 3. 4

گونتته در نمتتودار متتذکور مشتتهود استتت، حتترف   همتتان
درصتتد میتتزان خطتتا، بیشتتتر از ستتایر   54بتتا « de»اضتتافه 
آمتوزان بته کتار    عنوان جتایگزین در جمتلات زبتان   حروف به
 رفته است.

a. sono hoteru de isshukan gurai 

tomarimashita. در حدود یک هفته در آن هتل اقامت
 کردیم.                                   

b. watashino kazoku wa irano kita de 

sundeimasu.-خانواده من در شما  ایران زندگی می
 کنند.                               

حترف اضتافه   جتای کتاربرد   آموز بته در جملات بالا زبان
«ni»  از«de » استتتفاد کتترده استتت. حتتروف اضتتافه«ni» 
هتتای معنتتایی متعتتدد و  هتتر دو کاربردهتتا و نقتتش « de»و 

، «de»هتتای اصتتلی بعرتتاً مشتتابهی دارنتتد. یکتتی از نقتتش 
مکانی است کته در آن یتک عمتل یتا فعالیتت      »نشان دادن 
 عنوان مثا ، در جمله، به«شودمی خاصی انجام

. toshokan de hon o yomimasu. در 
-کتابخانه کتان می

خوانم.                                                                           
        

Morita. 2 

54%

جایگزینی با 

de

34%

باجایگزینی

e 

12%…
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«de»در « خوانتدن کتتان  »دهتد کته عمتل    ، نشان می
، bو  aشتتود. امتتا در نمونتته خطتتای  متتی کتابخانتته انجتتام

» )اقامتتتتتتت کتتتتتتردن( و« tomarimasu»افعتتتتتتا  
sundeimasu »عنتتوان یتتک حالتتت ردن( بتته)زنتتدگی کتت

رو ایتن شتوند نته انجتام یتک فعالیتت؛ از     یا وضعیت تلفی می
بتتا جملاتتتی از ایتتن دستتت   « de»کتتاربرد حتترف اضتتافه  

رستتد افعتتا  متتذکور از ستتوی ناصتحیح استتت؛ بتته نظتتر متتی 
تلقتی شتده و در نتیجته    « یتک فعالیتت و عمتل   »آمتوز  زبان

آمتتوزان در یتتک جملتته اشتتتباه تولیتتد شتتده استتت. زبتتان   
استتتفاده کننتتد، تحتتت تتتأثیر   « ni»واردی کتته بایتتد از  متت

عمل یا حرکتی کته فعتل بیتانگر آن استت قترار گرفتته و از       
«ed »20(14-1: 1978کننتتتد )ستتتوزوکی، استتتتفاده متتتی .

علّتتت آگتتاهی زبتتانی استتت و بتته منشتتأ ایتتن خطاهتتا درون
ناقص از قواعتد دستتوری زبتان مقصتد درخصتود کتاربرد       

 .است رخ دادهحروف اضافه، 
 «ni»جای به« e»جای زینی  2. 3. 4

a. okurete eki e tsukimashita. با تأخیر به
ایستگاه قطار 

رسیدم.                                                                          
        

b. ano resutoran e hairimashō. بیایید به آن
رستوران برویم. )ترجمه مستقیم: بیایید به آن رستوران وارد 

 شویم(                 
جتای  بته « e»در نمونه خطاهای متذکور، حترف اضتافه    

«ni»      بتته کتتار رفتتته استتت. یکتتی از کاربردهتتای حتترف
نشتتان دادن مقصتتد یتتا مکتتان خاصتتی استتت  « ni»اضتتافه 

، از «e» رود و حتترف اضتتافه کتته شخصتتی بتته آنجتتا متتی  
نشتتان دادن »دیگتر حتتروف اضتافه ژاپنتتی استت کتته بترای     

شتود و تأکیتد کمتتری بتر     جهت یا مسیر کلتی استتفاده متی   
مقصد نهتایی دارد. در جمتلات زیتر ایتن تفتاوت نشتان داده       

 شود.می
c. kare wa Tokyo ni ikimasu. او به توکیو

-می

                            رود.                                                 
                      

                                                           
Suzuki. 1 

d. kare wa Tokyo e ikimasu. )او به )سمت
-توکیو می

رود.                                                                             
     

در برختتی متتوارد تفتتاوت ایتتن دو حتترف اضتتافه ممکتتن  
آمتتوزان متتبهم باشتتد و باعتتا تولیتتد    استتت بتترای زبتتان 

شتود. از ستوی دیگتر، هتر دو حترف        bو a جملاتی نظیتر  
اضتتتافه در زبتتتان ژاپنتتتی مفهتتتومی متفتتتاوت دارنتتتد      

کتته در زبتتان فارستتی بتترای ایتتن مفهتتوم، از یتتک درصتتورتی
شتتود. عتتدم استتتفاده متتی« بتته»حتترف اضتتافه واحتتد، یعنتتی 

چنتین  زبانتان کته بته    وجود این تمایز معنتایی بترای فارستی   
تفکیک دقیقتی در زبتان ختود عتادت ندارنتد، ممکتن استت        

گونته خطاهتا را هتم    برانگیز باشد. بر ایتن استاس ایتن   چالش
 توان با منشأ مبهم تلقی نمود.می

 «ni»جای به« o»جای زینی  3. 3. 4
a. tsugino densha o norimashō. قطار

بعدی را سوار 
شویم.                                                                           

            
b. ano kissaten o hairimashō. بیایید برویم

شاپ را وارد شاپ. )ترجمه مستقیم: بیایید آن کافیآن کافی
 شویم(.                  

نتتتی از نظتتتر نحتتتوی و دو جملتتتة بتتتالا در زبتتتان ژاپ
ستتاختاری نادرستتت استتت. در زبتتان ژاپنتتی افعتتا  ایتتن      

بتتتا « hairimasu»و « norimasu»جمتتتلات، یعنتتتی 
رود. تفتاوت ستاختار نحتوی    کتار متی  بته  « ni»حرف اضافه 

گونته  توانتد یکتی از علتل بتروز ایتن     زبان فارسی و ژاپنی می
طتتور معمتتو  از حتترف خطاهتتا باشتتد. در زبتتان فارستتی بتته 

-بتترای مشتتخص کتتردن مفعتتو  استتتفاده متتی« را»اضتتافه 

کته در زبتان ژاپنتی همتراه بتا افعتا  مختلتف،        شود، درحالی
رونتد. در زبتان فارستی    کتار متی   حروف اضتافه مختلفتی بته   

در « o»معتتاد  تقریبتتی حتترف اضتتافه    « را»استتتفاده از 
زبتتان ژاپنتتی، بتترای بستتیاری از افعتتا  معمتتو  استتت،       

ل نیتاز بته حترف اضتافه     که در زبتان ژاپنتی هتر فعت    درحالی
دلیتل ختو   آمتوز بته  رستد، زبتان  خاد خود را دارد. به نظر می

گتترفتن بتته ستتاختارهای زبتتان متتادری ختتود، بتته اشتتتباه از  
همتتان ستتاختارها در زبتتان ژاپنتتی استتتفاده نمتتوده استتت.    
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زبتانی  توان ایتن خطتا را در گتروه خطاهتای بتین     رو میایناز
 بندی نمود.طبقه
 با نقش مننایی طرف مقابل . خطاهای مرتط 4. 4

در کتتاربرد ایتتن نقتتش معنتتایی نیتتز، خطاهتتا از نتتوع      
انتتد؛ کتته میتتزان استتتفاده از هتتر یتتک رخ داده« جتتایگزینی»

از ایتتن حتتروف جتتایگزین در نمتتودار زیتتر نشتتان داده شتتده  
 است.  

 

 

 

 

 

 

، «o»با  حروف اضافه « ni»میزان جای زینی    3نمودار 

«to» ،«ga» 

 «  ni»جای به« o»جای زینی  1. 4. 4

a. neko ga watashi o kamitsuita. گربه من
را گاز 

گرفت.                                                                          
               

b. shōgakkō no sensei o atta toki, 

namida o nagashita. ام را که معلم دوران ابتدایی
ام گرفت.             گریهدیدم   

« hantai suru»در زبتتتان ژاپنتتتی، افعتتتالی نظیتتتر 
)گتتتاز گتتترفتن(،  « kamitsuku»)مخالفتتتت کتتتردن(،  

«butsukaru » ،)...برختتتتورد کتتتتردن، ختتتتوردن بتتتته(
«fureru »  ،)لمتتس کتتردن، دستتت زدن(«au » ملاقتتات(

)عاشتت  شتتدن( و غیتتره، اگتتر    « koi suru»کتتردن(، 
کته بیتانگر انجتام عملتی توستط      ای جملته  عنتوان گتزاره  به

استت، ظتتاهر  « فتردی یتا طتترف مقابتل   »فاعتل نستبت بتته   
« ni»بتا حترف اضتافه    « فترد یتا طترف مقابتل    »شوند، آن 
آمتوز بته علتت    هتای بتالا زبتان   در نمونته شود. اما همراه می

عتتدم آگتتاهی نستتبت بتته ایتتن موضتتوع، همتتراه بتتا افعتتا    
«kamitsuku » و«au»  حتتترف اضتتتافه ،«o »را بتتته 

فارستتی ایتتن  کتتار بتترده استتت. از ستتوی دیگتتر، در ترجمتته 
رستد  آمتده استت و بته نظتر متی     « را»حرف اضتافه  جملات 
 حتترف اضتتافهآمتتوز، بتتا رجتتوع بتته زبتان متتادری ختتود  زبتان 

«o » در زبتتان فارستتی استتت جتتایگزین « را»معتتاد  را کتته

«o »   توانتد منشتأیی متبهم    کرده است. بروز ایتن خطتا متی
 داشته باشد.

 «ni»جای به« to»جای زینی  2. 4. 4

hanashi  toa. mukashi, toshi ue no hito 

kakeru toki mesen o awasenakatta.  

هتا، مستتقیم بته    تتر در قدیم هنگتام صتحبت بتا بتزر     
 کردند.های آنها نگاه نمیچشم

b. oya to hankō suru. با پدر و مادرم
مخالفم.                                                                         

                                  
b. hito to yasashiku suru koto ha 

atarimae da to omou. به نظر من این طبیعی است
 که با دیگران مهربان باشیم.          

عنتتوان ، بتته«to»بتتالا، حتترف اضتتافه   هتتایدر نمونتته
نیتتز یکتتی از « to»کتتار رفتتته استتت. بتته  «ni»جتتایگزین 

هتای معنتایی متعتددی    حروف اضافه ژاپنی استت کته نقتش   
نشتتانگر طتترف  »هتتای معنتتایی آن  دارد. یکتتی از نقتتش 

استت؛ بتدین معنتا کته اگتر فعتل       « مشارکت در یک تعامتل 
جملتته، از افعتتا  متقابتتل یتتا دوستتویه باشتتد، فتترد     گتتزاره

ناپتذیر  متقابلی که حرتور او بترای تحقت  آن فعتل، اجتنتان     
رود؛ بتته کتتار متتی « to»استتت، همتتراه بتتا حتترف اضتتافه   

  عنوان مثا  در جملهبه

. Watashi wa itsuka kanojo to kekkon 

suru. من روزی با او ازدواج خواهم
                               کرد.                    

کتته بتته  « kekkon suru»بتترای تحقتت  فعتتل   
استتت، وجتتود فتترد مقابتتل، یعنتتی  « ازدواج کتتردن»معنتتای 

همتتراه « to»ضتتروری استتت، کتته بتتا حتترف اضتتافه  « او»
شده است. امتا اگتر فعلتی کته بیتانگر انجتام عملتی توستط         

استت، ظتتاهر  « فتردی یتا طتترف مقابتل   »فاعتل نستبت بتته   
« ni»بتا حترف اضتافه    « رد یتا طترف مقابتل   فت »شوند، آن 
شود. بته علتت شتباهت و نزدیکتی ایتن دو نقتش       همراه می

معنایی، در مواقعی تشتخیص و تفکیتک کتاربرد آنهتا بترای      
جتتای یکتتدیگر بتته آمتتوزان دشتتوار بتتوده و آن دو را بتتهزبتتان

برنتد. از آن جهتت کته انتقتا  و تعمتیم درون زبتان       کار متی 
زبتتانی در گتتروه خطاهتتای درونمقصتتد رخ داده، ایتتن خطتتا 

 شود.بندی میطبقه
 «ni»جای به« ga»جای زینی  3. 4. 4

43%

…جایگزی

36%

…جایگزی

%21…
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a. watashi wa kazoku ga gakkō no 

tomodachi o shōkai shimashita. دوست
ام را به خانواده معرفی کردم.      مدرسه  

b. shōrai,watashi wa sabishikute 

.tsukaeru tsumori desu gabinbōna hito  

متتن تصتتمیم دارم در آینتتده، بتته افتتراد فقیتتر و تنهتتا     
 خدمت کنم. 
جتتایگزین « ga»هتتای بتتالا، حتترف اضتتافه   در نمونتته

«ni »  شتتده استتت. شتتاید بتتتوان گفتتت علتتت بتتروز چنتتین
هتتای بتتا دو فاعتتل در زبتتان خطتتایی تتتداخل و تعمتتیم جملتته

یتا نهتاد،   ژاپنی است. در زبتان ژاپنتی جمتلات بتا دو فاعتل      
، یتتتک ستتتاختار نحتتتوی «nijūshugo»یتتتا اصتتتطلاحا  

شتوند و  خاد است که دو فاعتل معتین در آنهتا ظتاهر متی     
ظتتاهر « X wa Y ga Z»عمتتدتاً بتته شتتکل ستتاختار 

ترتیتتب نهتتاد یتتا بتته  Yو  X. 21(2006شتتوند )ستتوناگا، متتی
 حتتروف اضتتافه gaو  waفاعتتل او  و دوم جملتته هستتتند؛ 

جملتته استتت. ستتوناگا بتترای    گتتزاره Zهمتتراه بتتا آنهتتا و  
 کند.مذکور مثا  زیر را ذکر می فرمو 

ano haiyu wa chichioya ga sōridaijin 

da. وزیر پدر آن بازیگر، نخست
 است.                                                        

گونتته جمتتلات، نهتتاد او  بتتا حتترف اضتتافه     در ایتتن
«wa » و نهتتاد دوم بتتا حتترف اضتتافه«ga »بتته کتتار متتی-

آمتتوز بتتا تعمتتیم ، زبتتانbو   aهتتای خطتتای رونتد. در نمونتته 
را برگزیتتده « ga»ایتتن ستتاختار، بتته اشتتتباه حتترف اضتتافه  

هتتتا ستتتت کتتته در ایتتتن نمونتتته استتتت. ایتتتن درحتتتالی 
«kazoku » و«hito»    ،نتته در نقتتش نهتتاد دوم جملتته ،

هستتتند کتته فعتتل « فتترد یتتا طتترف مقابتتل»بلکتته در نقتتش 
آنهتا انجتام شتده استت و بایتد بتا        توسط فاعتل نستبت بته   

همراه شتوند. بتر ایتن استاس خطاهتایی      « ni»حرف اضافه 
-زبتتانی جتتای متتیاز ایتتن دستتت، در گتتروه خطاهتتای درون

 گیرند.
 . خطاهای مرتط  با نقش مننایی هدف5. 4

تمتتامی خطاهتتای متترتبط بتتا ایتتن کتتارکرد نیتتز از نتتوع  
خطتتای جتتایگزینی، و بیشتتترین میتتزان خطتتا مربتتوط بتته    

 بوده است.« ni»جای به« e»کاربرد حرف اضافه 
 
 

                                                           
Sunaga. 1  

 

 

 

 

 

 

 

و سایر حروف « e»با « ni»میزان جای زینی    4نمودار 

 اضافه

 «ni»با « e»جای زینی  1. 5. 4

a. ryokō e iku toki, nani ga 

irimasuka. هنگام رفتن به سفر، چه چیزهایی نیاز
 است؟                                                   

b. kaimono e iku toki nuno bukoro o 

motte ikimasu. روم، با خودم کیسة وقتی به خرید می
برم.            ای میپارچه  
هتای بتالا، در هنگتامی کته     در جملاتی، نظیتر نمونته     
)آمتتدن( « kuru»)رفتتتن(، « iku»  حرکتتتی، ماننتتد افعتتا

« ryokō)»رونتتد، استتمی و غیتتره در جملتته بتته کتتار متتی 
« هتتدف حرکتتت »)خریتتد(( کتته  « kaimono»)ستتفر( و 
رود. بته کتار متی   « ni»دهتد، بتا حترف اضتافه     را نشان می
را همتتراه بتتا « e»آمتتوز بتته اشتتتباه حتترف اضتتافه امتتا زبتتان
دهتد، بته کتار بترده     را نشتان متی  « هدف حرکت»اسمی که 

است. علت بتروز ایتن خطتا بته احتمتا  زیتاد شتباهت ایتن         
« e»بتتا نقتتش معنتتایی حتترف اضتتافه « ni»نقتتش معنتتایی 

نشتانگر ستمت و   »، «e»هتای معنتایی   است. یکتی از نقتش  
 عنوان مثا :است. به« سوی حرکت

kikai ga areba zehi uchi e irashatte 

kudasai. ا تشریف اگر فرصتی شد، حتماً منز  م
 بیارید.                                     

ستتتتمت و جهتتتتت »)منتتتتز ( « uchi»ازآنجاکتتتته 
را،  همتراه  « هتدف حرکتت  »دهتد نته   را نشان متی « حرکت

بتر ایتن استاس    بته کتار رفتته استت.     « e»با حترف اضتافه   
مربتتوط بتته  زبتتانی استتت و  درونمنشتتأ چنتتین خطتتایی   

 آشتتنایی هتتای ستتاختاری زبتتان مقصتتد و عتتدم  پیچیتتدگی
کته   استت  ژاپنتی  آمتوز بتا معتانی حتروف اضتافه     زبان دقی 

قتتادر بتته استتتفاده از ایتتن عناصتتر زبتتانی در    باعتتا شتتده
 نباشد. های مناسببافت

78%

با جایگزینی

e

9 %

ا  جایگزینی ب

o

7 %

ا  جایگزینی ب

ga

6 %

جایگزینی با  

wa
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. خطاهررای مرررتط  بررا نقررش مننررایی موضرروع   6. 4

 مورد نظر

در کتتاربرد ایتتن نقتتش معنتتایی نیتتز، خطاهتتا از نتتوع      
رخ داده استت؛ کته میتزان استتفاده از حتروف      « جتایگزینی »

 جایگزین، در نمودار زیر نشان داده شده است. 
 

 

 

 

 

 

 

 

با  حروف اضافه « ni»میزان جای زینی     5نمودار 

«de» ،«o» ،«to» 

 
 «ni»جای به« de»جای زینی   1. 6. 4

shita  gōkaku dea. nyūgakushiken 

toki, chichi ni piano o katte moratta. 

وقتی در امتحتان ورودی )دانشتگاه( قبتو  شتدم، پتدرم      
 برام پیانو خرید.

b. nihongo no benron taikai de 

sanka suru tsumori desu.   
ستتتخنرانی زبتتتان ژاپنتتتی   تصتتتمیم دارم در مستتتابقه 

 شرکت کنم. 

)امتحتتتان « nyūgakushiken»جمتتتلات، در ایتتتن 
)مستتتتتابقه ستتتتتخنرانی(  « benrontaikai»ورودی( و 

بایتد همتراه بتا حترف     « ن ظر گوینتده موضوع مد»عنوان به
-زبتان  bو  aهتای  بته کتار رود. امتا در نمونته    « ni»اضافه 

در « در»را کتته معتتاد  تقریبتتی « de»آمتتوز حتترف اضتتافه 
زبتان فارستی،    زبان فارسی استت، استتفاده کترده استت. در    

استتفاده   رویتداد، فعالیتت  برای بیتان شترکت در یتک    « در»
آموز ممکتن استت بته اشتتباه فکتر کنتد کته        شود و زبانمی

بترای بیتان شترکت در یتک     « در»توانتد از  در ژاپنی نیز می
توانتتد متتی« در»رویتتداد استتتفاده کنتتد. در زبتتان فارستتی    

آمتوز  نهمراه با مکان، زمتان یتا موقعیتت بته کتار رود و زبتا      
طتور مشتابه بته کتار     به اشتتباه حتروف اضتافه ژاپنتی را بته     

کتته در زبتتان ژاپنتتی، حتتروف اضتتافه  بتترده استتت، درحتتالی 
هتتای معنتتایی خاصتتی دارنتتد و بتته راحتتتی جتتایگزین  نقتتش

شتوند و تعمتیم قواعتد ستاختاری زبتان متادری       یکدیگر نمی
ژاپنتی  استتفاده نادرستت از حتروف اضتافه زبتان       تواند بهمی
 زبانی است.رو منشأ این خطا بینایناز؛ شود

 «ni»جای به« o»جای زینی   2. 6. 4

a. watashi wa ano teian o sansei 

shita. من با آن پیشنهاد موافقت
کردم.                                                                   

b. sono toki takusan no mondai o 

chokumen shita. آن زمان با مشکلات زیادی مواجه
 شدم.                                  

، جتتایگزین «o»هتتای بتتالا، حتترف اضتتافه  در نمونتته   
«ni »  شتتده استتت. در ایتتن جمتتلات«teian » )پیشتتنهاد(
)مشتتتتتکلات(، مفعتتتتتو  غیرمستتتتتتقیم « mondai»و 

طتور معمتو  بتا    هستند. در زبان ژاپنتی مفعتو  مستتقیم بته    
و مفعتتو  غیرمستتتقیم بتتا حتترف اضتتافه « o»حتترف اضتتافه 

«ni »شتتوند. نشتتان داده متتی«ni »دهتتد کتته نشتتان متتی
شتود یتا   فعل به نحوی بته مفعتو  غیرمستتقیم مربتوط متی     

آمتوز کلمتات   رستد زبتان  گذارد. بته نظتر متی   بر آن تأثیر می
متتذکور را در نقتتش مفعتتو  مستتتقیم دانستتته و بتترای آنهتتا  

-زبتان  ازآنجاکته  ستت. را بته کتار بترده ا   « o»حرف اضتافه  

آمتتوز بتته علّتتت آگتتاهی نتتاقص از قواعتتد دستتتوری زبتتان    
حتروف اضتافه،   و نحتوه تفکیتک   مقصد درخصتود کتاربرد   

، ایتتن خطتتا در گتتروه مرتکتتب ایتتن نتتوع خطتتا شتتده استتت 
 شود. بندی میزبانی طبقهخطاهای درون

 «ni»جای به« to»جای زینی   3. 6. 4

a. oya wa gaikoku de benkyō suru 

koto to hantai desu. والدینم با تحصیل در خارج از
 کشور مخالف هستند.              

b. konnan to tachiau toki, haha ni 

sōdan shimasu. شوم، با وقتی با مشکلی مواجه می
کنم.               مادرم مشورت می  

اشتتتباه در جمتتلات ژاپنتتی از هتتا، بتته ایتتن نمونتتهدر    
آمتوز  حتمتالاً زبتان  استت. ا  استتفاده شتده  « o»حرف اضتافه  

الفظی عبارت متد نظتر ختود، بته ایتن نتیجته       تحت با ترجمه
کته  « o»رسیده است که بترای جملته ژاپنتی حترف اضتافه      

در زبتان فارستی استت را    « بتا »معاد  تقریبی حرف اضتافه  
زبتتان متتادری و بتته کتتار ببتترد. ایتتن خطاهتتا کتته متتتأثر از   

همچنتتین آگتتاهی نتتاقص از قواعتتد دستتتوری زبتتان مقصتتد  

37%

جایگزینی با 

de
32%

با جایگزینی

o

31%

جایگزینی با
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-بنتدی متی  زبتانی طبقته  اند، در گروه خطاهتای بتین  رخ داده

 شوند.

 گیرینتیجه. بحث و 5

آمتوزان ایرانتی زبتان    زبتان در این پتژوهش خطاهتای      
زبتتان در « ni»ف اضتتافه درخصتتود کتتاربرد حتتر  ژاپنتتی،
 تحقیتت ، نخستتتیتتن متتورد بررستتی قرارگرفتتت. در ا ژاپنتتی

گردیتد. در مرحلتة    آوریجمتع  آمتوزان زبتان متون نوشتتاری  
 حتتروف اضتتافه  گرفتتته در زمینتته خطاهتتای صتتورت  بعتتد،

«ni»  قتترار گرفتتت.  بررستتی و تحلیتتل   استتتخراج و متتورد
کتتارگیری هریتتک از  هتتا، درصتتد بتته پتتس از تحلیتتل داده 

هتتای بنتتدیخطاهتتا و فراوانتتی آنهتتا بتته تفکیتتک دستتته   
-هتتای جمتتعمحاستتبه گردیتتد. بتتا توجتته بتته دادهذکرشتتده، 

هتتای شتتده و بتتا تکیتته بتتر نتتتایج حاصتتل از تحلیتتل   آوری
از میتتان چهتتارده گتتروه خطتتای آمتتاری، مشتتخص شتتد کتته 

توستط  خطاهتای تولیتد شتده    استخراج شتده، پتنج گتروه از    
، پتنج گتروه بتا    «زبتانی بتین » بتا منشتأ  ، آمتوزان ایرانتی  زبان

« متتبهم»بتتا منشتتأ   و چهتتار گتتروه « زبتتانیدرون»منشتتأ 
تترین دلیتل ایجتاد خطاهتا بتر      عمتده   بر ایتن، علاوه هستند.

بتوده استت؛ غیتر    « جتایگزینی »از نتوع  اساس فرایند تولیتد،  
« نشتتانگر زمتتان و ترتیتتب انجتتام عمتتل »از نقتتش معنتتایی 

کتته هتتر ستته نتتوع خطتتا در آن مشتتاهده گردیتتد، در بقیتته   
-رخ داده بتتود. یافتتته« جتتایگزینی»هتتا، فقتتط خطتتای نقتتش

ستازد  های این پژوهش، ما را بته ایتن نتیجته رهنمتون متی     
طتتور بتته« زبتتانیدرون»و خطاهتتای « تتتداخل زبتتانی»کتته 

، «ni»یکستتان در بتتروز خطاهتتای متترتبط بتتا حتترف اضتتافه 
 نقش دارند.

زا تتتوان متتوارد چتتالشبتتا استتتناد بتته نتتتایج متتذکور، متتی
آمتتوزان را شناستتایی نمتتوده و راهکارهتتایی در  بتترای زبتتان

فتع و اصتلاح آنهتا اندیشتید. بتر ایتن استاس، بترای         جهت ر
رود بتا بتازنگری در چگتونگی    رفع ایتن خطاهتا، انتظتار متی    
، «ni»ویتتژه حتترف اضتتافه  تتتدریس حتتروف اضتتافه، بتته  

هتای کلاستی مناستبی طراحتی گتردد؛      هتا و فعالیتت  تمرین
در هنگتتام تتتدریس یتتک حتترف اضتتافه، تمتتام    همچنتتین 

ده، و بتترای هتتر شتتمعتتانی آن بتترای دانشتتجویان شتترح داده 
بتر آن، نحتوم   هتایی اراـته گتردد. عتلاوه    نفش معنایی، نمونه

تفکیک آن با سایر حتروف اضتافه بتا کارکردهتای مشتابه و      
همچنتتین تفتتاوت کارکردهتتای آنهتتا بتتا حتتروف مشتتابه در   

بتر آن، ارزیتابی نحتوه    افتزون  زبان متادری شترح داده شتود.   
ای ورهصتورت د آمتوزان، بته  کاربرد این حتروف توستط زبتان   

آمتوز متؤثر   توانتد در یتافتن نقتاط ضتعف زبتان     و منظم متی 
بتتوده و گتتامی در جهتتت کمتتک بتته تستتهیل یتتادگیری و    

 پیشگیری از بروز خطا در این زمینه باشد.
 نامهکتاب

بررسااای هاا اااای  ااار (م 1401جوربنیاااان.  م. یااا.نی. دم  
زبانااان در یاااد یری ر کاااربرد   بسااای. اسااتان و ی 

م فارساای  یاا  ااه ر ت( یاا (حااررف اضااافا زبااان 
283-(. 12  7یاا  ااات ویااوزا زبااان فارساای.   

318 

(م ت( یاا  هاااا در ویااوزا 1390درسااتی زاده. ،م. فرنااانی. وم  

ارزیاابی هااا در    باا  ای هاارجی باا توجاه ریا ه     زبان

- ااای زبانشااناهتی در زبااانویااوزا ترج.ااهم  اا ر  

 77-46(. 2  1 ای هارجی. 

 شاا  ه بررساای(م 1392م  ن ی.رنج رضااراب ،م. یهناا.. راساا 

  ااای اا ر  م «ساار» ر «در» اضااافه حااررف ی نااایی

 م111-95 .(5  3 تا یقی. شناسیزبان

(م ت( یاا  هاا ااای  1399غیااا ی زار . ا ااجم. ج  ااری. فم   

زباااان ویاااوزان غیرفارساااییشاااترو نوشاااتاری زباااان

ویااوزان درره  یاا  ااه یااوردی یتااون نوشااتاری زبااان  

ا .  اای ایااا، یرکااز ویااوزا زبااان دانشااگاه بااین یااویی

  ر شااای -نااازرین(م فاااا نایه   .ااای« ره»ه.ینااای 

-177(. 34  12  ر اای دانشااگاه ا ز اارا   (.   زبااان

203  

https://doi.org/10.22051/jlr.2019.

20106.1551 

-ی فارساای(م ت( یاا  هاا ااای دسااتور  1392  م.کاااي.ی. ف

 م208 .(18  2ی. ی زبانزبانم جستار اویوزان  ك

بررسااای (م 1401کاییاااابی.  م.   یااازاده.  م. دری یقااا.،. نم  

زباان در اسات اده   ویاوزان  ار   هاا ای ن(وی فارسای 

م زبااان فارساای در یهااارت نوشااتاری ااز حااررف اضاااف

-فارسااینایااه ویااوزا زبااان فارساای بااه غیاار  اا ر  

 74-51(. 23  11زبانان. 
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 مقدمه .1

های آموزش زبان مدر حوز برگزاری آزمونهدف اصلی 
های ارتباطی و بینافرهنگی و خارجی، بررسی و ارزیابی مهارت

ها آزمون تعیین میزان دستیابی به اهداف یادگیری است. این
کننده تعیینطور جدی و فزاینده با ارجاع به معیارهای به

 Commonها )چارچون مشترک اروپایی مرجع برای زبان

European Framework of Reference for 

Languages نک:  شوندمی( طراحی شده و همواره بازنگری(
Grotjahn & Kleppin, 2015: 12 برای نمونه، آزمون .)

وه مهاجران به کشور گر م( ویژDTZآلمانی برای مهاجران )
 integrationهای ادغام )آلمان است که بعد از پایان دوره

coursesشود و یکی از الزامات اعطای مجوز اقامت ( برگزار می
 DSH (German، یا (BAMF, 2023در آلمان است )نک: 

language examination for university entrance) 
ی ارزیابی زبان دانشگاهی است که هدف از آن آزمونی برا

های ضروری در زبان بررسی سطح تسلط متقاضیان به مهارت
های منظور تحصیل در دانشگاه( بهC1آلمانی )سطح 

حا  آنکه، یکی از (. DSH, 2018)نک:  استزبان آلمانی

فرد را با خطر و عدم  ممشکلات عمده که ممکن است آیند
مورد نظر برای رسیدن  ماطمینان مواجه کند، عدم کسب نمر

به هدف اصلی مانند تحصیل یا مهاجرت است. برای این 
ترین تواند علل مختلفی وجود داشته باشد. مهممشکل می

عنوان دلیل اصلی آموز بهبه ضعف آمادگی آلمانی فرضیه
 & Raab)نک:  ردها اشاره داعملکرد ضعیف در آزمون

Unger, 2013: 51 ها همه جا آزمون(. این در حالی است که
اعم از مدرسه، دانشگاه و کلاس زبان بخشی مهم و جداناپذیر 

کردن محصل  بسا آمادهآیند و چهشمار میاز فرایند یادگیری به
 برای آزمون کمک شایانی به کاهش استرس و اضطران کرده

توجهی  و در نتیجه امکان دستیابی به نتایج بهتر را تا حد قابل
از سوی دیگر،  (.Roy, 2016: 10)نک:  دهدافزایش می

یادگیری روندی سخت و پیچیده است. تمرین مستمر با مواد 
آموزشی تخصصی، به خاطر سپردن ساختارهای دستوری 

های ده و حل نمونه آزمونسخت و اصطلاحات واژگانی پیچی
ها بخشی از فرایند ایجاد آمادگی برای آزمون قدیمی صرفاً

کدام ربط مستقیم با سرگرمی و ایجاد و هی  آیدمیشمار به
بنابراین، لازم است که آمادگی انگیزه هنگام یادگیری ندارند. 

م و همواره با نیآخر محو  نک ةها را به لحظبرای آزمون
آمدن موانع یادگیری  وجود از به ای کوچکهبرداشتن قدم

تدریج به ایجاد انگیزه کمک کرده هجلوگیری کنیم، تا بتوانیم ب
 ,Estnerآموز را تحت فشار مراعف نگذاریم )نک: زبانو 

Öchsner & Kühl, 2016: 25مهم برای رسیدن به  ة(. نکت
توان به یک نتیجه تی میاین هدف این است که تنها در صور

مطلون دست پیدا کرد که نقشه راه مناسبی در دسترس باشد. 
در واقع، این نقشه همان کتان آموزشی است که دستیابی به 

 کند.های آموزشی، از جمله آمادگی آزمون را آسان میهدف
های درسی منطب  با چارچون مرجع مشترک کتان تمامی

ترین قواعد مربوط به ، مهمها موظفنداروپایی برای زبان
بندی محتوای آموزشی را رعایت و با کنتر  فرایند تقسیم

های ارتباطی و یاددهی و یادگیری به انتقا  و کسب توانش
های رسمی زبان بینافرهنگی و نیز کسب آمادگی برای آزمون

به ((. Amiri, A) 47: 1402امیری، )نک: آلمانی کمک کنند 
های های درسی تصویری عینی از شیوهبیان دقی ، کتان
دهند که در صورت نبود های یادگیری اراـه میتدریس و هدف

های آموزشی ریزی مشخص، دربرگیرنده دستورالعملبرنامه
گام و هدفمند برای بهتوانند شرایط پیشرفت گامبوده و می
 ,Krumm)نک: و آمادگی آزمون را فراهم سازند  یادگیری

2010: 1215.) 

https://doi.org/10.20649/00000231
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بدیل اثرهای بر هدف پژوهش، یعنی نقش بی حا  بنا
های رسمی استاندارد، آموزشی برای آمادگی شرکت در آزمون
 سؤا  اصلی این پژوهش عبارت است از:

های آموزشی قابلیت آشنایی تدریجی آیا کتان
های رسمی و های رایج در آزمونآموزان با انواع تمرینلمانیآ

 آمادگی آزمون را دارند؟

شود، عبارت سؤا  مهم دیگری که در این زمینه مطرح می
 است از:

کننده برای انتخان یک اثر آموزشی معیارهای تعیین
های رایج در مناسب برای آشنایی و شناخت دقی  انواع تمرین

 یستند؟های رسمی چآزمون

 پژوهش عطارت است از:  ةفرضی

های آموزشی ابزار مناسبی برای آمادگی آزمون کتان
 شود. رسمی زبان آلمانی محسون می

 پیشینه پژوهش .2

ی و سهای درکتان مهای متعددی دربارتاکنون پژوهش
 ةالمللی انجام شده، اما در زمینهای استاندارد بینآزمون

های همخوانی محتوای آموزشی با سؤالات و تکالیف آزمون
المللی زبان آلمانی تحقیقات بسیار کمی در استاندارد بین

المللی و های بینبرگزاری آزمون محوز دردسترس است. 
 22امتحانات کلاسی، کتابی قدیمی اما مهم از آلبرز و بولتون

جا مانده آزمون و ارزشیابی در سطح مبتدی به»( با نام 1995)
المللی های بینهای پایه برای آزموننظریهکه خواننده را با 

های ترین آزمونزبان آلمانی آشنا کرده و در ادامه، مهم
المللی برای سطح پایه برای بزرگسالان و استاندارد بین

کند و در ینوجوانان در سراسر جهان را بررسی و تحلیل م
منظور ها برای معرفی نکات کلیدی بهنهایت از نتایج بررسی

کارگیری امتحانات کلاسی دارای استاندارد و با طراحی و به
 ,Albers & Boltonکند )نک: کیفیت بالا استفاده می

 23کتابی دیگر در همین زمینه از گرتیان و کلپین(. 1995
د دارد. نویسندگان در این کتان به سؤالاتی از این ( وجو2015)

کاربرد اصلی امتحان، آزمون و  (1دهند که: قبیل پاس  می
سازی رعایت ارزیابی چیست و چه مواردی را باید هنگام آزمون

هایی نیاز دارند تا ( مدرسین به چه دانش و مهارت2نمود؟ 
رکت در آموزان خود را برای شطور مؤثر زبانبتوانند به

( مدرسین چگونه 3المللی آماده کنند؟ های استاندارد بینآزمون
ها را های کلاسی با کیفیت بالا طراحی و آنتوانند آزمونمی

                                                           
22BoltonAlbers &   
23Grotjahn & Kleppin  
24Chikhi  

 ةدر زمین(. Grotjahn & Kleppin, 2015)نک:  ارزیابی کنند
هم  المللیهای بینهای آموزشی و آمادگی برای آزمونکتان

( 2017) 24تحقیقات اندکی در دسترس است. از جمله، چیخی
های تحلیلی درباره اهمیت و نقش اثرهای ای پژوهشدر پاره

آموزشی برای آمادگی آزمون اذعان دارد که تمرکز روی 
های آموزشی در جهت اراـه محتوای آموزشی ریزی کتانبرنامه

ران در های مختلف، امکان قبولی فراگیهمخوان با آزمون
گیری افزایش المللی زبان آلمانی را به طرز چشمامتحانات بین

ها و راهکارهای آموزشی دهد، چرا که کتان درسی شیوهمی
راه مسیر پیشرفت و  ةعنوان نقشکند و بهکارآمد اراـه می

(. در Chikhi, 2017)نک: سازد آمادگی تدریجی را هموار می
( با اشاره به این نکته که 2014) 25ی دیگر اشلوترپژوهش
المللی استاندارد مبتنی بر های بینهای آموزشی و آزمونکتان

چارچون مشترک اروپایی مرجع برای  مکنندمعیارهای تعیین
های که لازم است کتان عقیده دارداند، ها پدید آمدهزبان

ای طراحی کنیم که فراگیران بعد از گذراندن گونهآموزشی را به
های مهم را در خود آموزشی توانایی قبولی در آزمون مدور

های یک تمرین تمامیاین محق ،  ةاحساس کنند. به گفت
ای گونهبه کتان درسی اعم از دستورزبان و واژگان باید دقیقاً

. شوندمیالمللی استفاده های بینر آزموناجرا شوند که د
آموز نحوی انجام پذیرد که زبانهمچنین، لازم است آموزش به

به شکل مستقل و بدون وابستگی به معلم به سطح قابل 
های ضروری برای هر آزمون دست توجهی از دانش و توانش

 ة( هم در رسال2018) 26(. وانگ ,2014Schlüterیابد )نک: 
های آموزشی برای کدام کدام کتان»دکتری خود با عنوان 

که  Stichwort، پس از معرفی و تحلیل اثر آموزشی «فرهنگ
به این نکته آموزان چینی تهیه و تدوین شده است، برای آلمانی
ای هستند که برای ادامه تحصیل که همیشه عدهکند اشاره می

مایل به مهاجرت به یکی کشورهای  ای خادیا گذراندن دوره
رو، ضروری است که حتی در صورت زبان هستند. ازاینآلمانی
ها را به شکلی طراحی سازی محتوای آموزشی، کتانبومی

های استاندارد آموزان آمادگی شرکت در آزمونکنیم که آلمانی
این نویسنده تنها کتابی  ةالمللی را در خود حس کنند. به گفتبین
ای ارزش است که در آن جدا از آموزش زبان، مطالعات دار

ای و توانش بینافرهنگی و آموزش چهارت مهارت و منطقه
های استاندارد های آمادگی آزمون برای آزمونهمچنین شیوه

 27(. هیواراتنا ,2018Wangالمللی ادغام شده باشند )نک: بین

25Schlüter  
26Wang  
27Hewarathna  
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در مورد انتخان اثر آموزشی مناسب ( هم در همین راستا 2017)
اهمیت کند که با توجه به برای سریلانکا چنین عنوان می

(، اعتبار reliabilityمعنای پایایی )معیارهای کیفیت به
(validity( و عینیت )objectivity ،) تمامیلازم است 

المللی، تمامی شده و بینسازیهای درسی اعم از بومیکتان
های شناسی تمریننکات مرتبط با این معیارها را، همچون نوع

آزمون، مدیریت زمان، تصحیح با کمک معیارهای ارزیابی و 
ها را طی آموزش معرفی دقت در نظر گرفته و آنغیره را به
 (.Hewarathna, 2017)نک: کار ببندیم  کرده و به

ای برده تنها به اشارهطور که گفته شد، مطالعات نامهمان
های آموزشی برای ایجاد اهمیت نقش کتان ممختصر دربار

المللی زبان آلمانی بسنده های استاندارد بینآمادگی در آزمون
رت صواند و تا کنون پژوهشی نبوده است که دو قطب را بهکرده

تا چارچوبی معین در ارتباط با نقش  کندیکپارچه نقد و بررسی 
بدیل محتوای آموزشی برای آزمون سازی، ارزیابی و آمادگی بی

المللی زبان آلمانی معرفی کند. از این های بینبرای آزمون
 آیدمیشمار حیا، پژوهش حاضر کاری نو و دارای اهمیت به

کارایی معنادار  ةزمینو سعی دارد که تمهیداتی مؤثر در 
شناسی آموزان با نوعآشنایی آلمانی ةهای آموزشی در زمینکتان
ها و ایجاد آمادگی برای آزمون و یادگیری مستمر خارج تمرین

 از کلاس، معرفی کند. 

 مطانی نظری .3

 المللی و منیارهای کیفیهای استاندارد بینآزمون .1.3

آموز با کردن زبان در این پژوهش منظور از آمادگی، آشنا
ها و تکالیف در شناسی تمرینکمک کتان درسی با نوع

که براساس طرحی از پیش های رسمی زبان آلمانی است آزمون
 دهی یا به عبارتی دیگرشده اجرا، ارزیابی و نمرهتعیین

 & ,Gebhardt, Scheerشوند )نک: می استانداردسازی

Schurig, 2022: 11 .) هدف از استانداردسازی این است که
شود تا حد امکان المللی انجام میشرایطی که در آن آزمون بین

، مثلاًیکسان باشد تا به نتایجی معتبر و منصفانه دست یابیم. 
مشخص شود که  لازم است که در یک آزمون استاندارد دقیقاً

شود و اده میاز کدام متون و کدام نوع تکالیف )سؤالات( استف
. همچنین شوندمیآموزان چگونه ارزیابی عملکردهای آلمانی

آموز با چه سطح باید مشخص شود، میانگین ارزیابی هر زبان
)نک: مطابقت دارد  C2تا  A1خاصی از زبان آلمانی از 

Grotjahn & Kleppin 2015: 34.) بندی براساس طبقه
ها توانش زبانی هر مشترک اروپایی برای زبان چارچون مرجع

طور خاد در سه سطح مقدماتی، میانی توان بهآموز را میزبان

توان گفت، رو میازاین. کردو پیشرفته آزمایش و ارزیابی 
های رسمی، مستقل از آموزشگاه یا کتان درسی آزمون

)نک:  هستند C2تا  A1از توانش زبانی هر فرد  مبازگوکنند
Glaboniat, 2017 .) 

ترین اند که مهمها از انواع مختلفی تشکیل شدهآزمون
امتحانات  (2 ؛سطح امتحانات تعیین (1ند از: اها عبارتآن

های استاندارد یا رسمی. آزمون (3 ؛پیشرفت یادگیری
د ای، محدوبندی منطقههای استاندارد خود دارای طبقهآزمون

المللی های رسمی بینبه آموزشگاه یا نهادی خاد و نیز آزمون
های برخلاف آزمون(. Albers & Bolton, 1995) هستند

های استاندارد منطب  با کلاس یا پیشرفت یادگیری، آزمون
و مستقل از این قریه در آلمان،  نیستندکتان درسی خاصی 
ر از کشورها در سراسر جهان برگزار اتریش و بسیاری دیگ

 (.Albers & Bolton, 1995: 21 )نک: شوندمی

را بررسی  ÖSD B2المللی خواهیم آزمون بیندر اینجا می
ابتدا به معرفی و بحا . اما پیش از آن، کنیمتحلیل دقت بهو 

و عینیت  معنای پایایی، اعتبارمعیارهای کیفیت به مدربار
ویژه از این جهت حاـز اهمیت هستند ها بهپردازیم. این جنبهمی

آموزان را تا حد امکان دقی  ثبت کنند که بتوانند عملکرد آلمانی
 طور عینی و قابل اعتمادی ارزیابی کنند )نک:و آن را به

Bärenfänger & Geist 2021: 301.) 

 اعتطار 

اعتبار یکی از معیارهای اصلی بررسی کیفیت برای 
دهد و بررسی امتحانات است که میزان دقت را نشان می

کند که آزمون تنها به ارزیابی چیزی بپردازد که لازم است می
. برای مثا  اگر قرار است درک کلی از یک متن شودارزیابی 

دن متن بر پیدا کر، باید برای این هدف علاوهکنیمرا ارزیابی 
ای طراحی کنیم که فهم کلی گونهمناسب، سؤالات را هم به

متن و نه جزـیات را مورد سنجش قرار دهند )نک: 
Kaufmann, 2018: 205مهم دیگر در این زمینه این  ة(. نکت

است که محتوا و سؤالات آزمون باید بازتابی روشن از برنامه 
نباید حاوی نکات  A2ی نمونه، آزمون درسی باشند. برا

یا  B1دستوری و واژگانی باشد که در اصل متعل  به سطح 
C1  هستند و پیش از این در هی  کتان آموزشی برایA2  به
 ,Grotjahn & Kleppinها پرداخته نشده است )نک: آن

2015: 51.) 

آیا و تا چه حد  اعتبار همچنین به این معنی است که
آموز قابل نسبت به عملکرد زبان بازخورد و تصمیمات ممتحن

میزان اعتبار آزمون  مدهندتوجیه است. در واقع این توجیه نشان
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آیا معیارهای »است. سؤا  اساسی در اینجا این است که 
حقیقت این «. اند؟ارزیابی تا حد امکان بدون خطا طراحی شده

زمانی معتبر است که هدف و ساختار  است که هر آزمون تنها
، کسی که متقاضی مثلاًآن با هم در هماهنگی کامل باشند. 
زبان است، لازم است در تحصیل در دانشگاه یک کشور آلمانی

های تحصیلات شرکت کند که با قالب TestDaFآزمونی مانند 
های این کشورها مطابقت دارد و در نتیجه آکادمیک در دانشگاه

ن که حداکثر با ادیگری مانند آلمانی برای مهاجرآزمون 
تواند آزمون مناسبی برای در تطاب  است، نمی B1معیارهای 

 (.Grotjahn & Kleppin, 2015: 51وی باشد )نک: 

 پایایی

 اعتماد بودن ابزارهای های مختلف قابلپایایی به جنبه
 & Grotjahn)نک: ارزیابی و نتایج آزمون اشاره دارد 

Kleppin 2015: 51 .)مثا ، اگر دو یا چند ممتحن طوربه 
های امتحانی مربوط به نگارش به نتایج هنگام تصحیح برگه

جو کرد )نک: ومتفاوتی برسند، باید مشکل را در پایایی جست
Grotjahn & Kleppin 2015: 52ها باید بتوانند (. آزمون

آموز را تا حد امکان دقی  ارزیابی کنند، مانند عملکرد زبان
گیری مکرر یک جسم یکسان، همواره متری که با وجود اندازه

رساند. در حقیقت باید تعدادی ما را به همان نتیجه او  می
بتواند با استفاده  ه باشد تا ممتحنکننده وجود داشتمعیار تعیین

ها همیشه به همان نتایج یکسان اولیه دست یابد. البته در از آن
آموز متاثر از عوامل مختلفی است واقعیت ارزیابی عملکرد زبان

ثیر قرار دهد. مثلاً، أتواند نتیجه را تا حد زیادی تحت تکه می
موز آیک منبع مکرر خطا برای ارزیابی عملکرد زبان

های موجود برای حل سؤالات آزمون است. پایایی دستورالعمل
( evaluation criteriaتوان با کمک معیارهای ارزیابی )را می

. بنابراین، وجود چنین معیارهایی برای تصحیح کردتعدیل 
آزمون رسمی ضروری است. همچنین باید هنگام آمادگی 

های ستورالعملآموزان با دآزمون اطمینان حاصل کرد که زبان
عملکرد  قدم آشنایی پیدا کرده و اکنون قادرندبهدقی  و قدم

 (.Franzen 2022: 1116)نک:  بهتری از خود نشان بدهند 

 عینیت

های رسمی شرط حاـز اهمیت دیگر برای ارزیابی آزمون
رعایت معیار کیفی عینیت است. عینیت یعنی یک عملکرد 

طور کلی، به یکسان همواره دارای یک نتیجه ثابت است.
ارزیابی عینی در مورد تکالیفی که فرد باید از میان تعدادی 

تر از نگارش متن گزینه تنها یکی را انتخان کند، بسیار آسان
(. Albers & Bolton, 1995: 26)نک: یا بیان شفاهی است 

نظارت دارد، به این معنا  اجرای آزمون منحوعینیت همچنین بر 
شده ها تحت شرایط یکسان و از پیش تعیینکه همه آزمون

شوند. مثلاً باید مشخص شود، زمان دقی  برای هر برگزار می
نامه مانند استفاده از واژه –تمرین چقدر است و چه ملاحظاتی 

 & Albers)نک:  لازم است که رعایت شوند -حین آزمون

Bolton, 1995: 26 .) نتیجه اینکه، رعایت معیار کیفی عینیت
خواندن  —بسته های با پاس  بسته و نیمهبیشتر مناسب تمرین

توان است و در مورد نگارش و بیان شفاهی تنها می — و شنیدن
با کمک معیارهای سنجش به تعدیل عینیت کمک نمود )نک: 

Grotjahn & Kleppin, 2015: 52 شایان ذکر است که .)
عنوان کنند و بهعینیت و پایایی تنها در کنار هم معنا پیدا می

شوند. اصلی برای معیار کیفی اعتبار در نظر گرفته می نیازپیش
کافی قابل  مبه عبارت دقی ، آزمونی با درجه عینی کم به انداز

اد نیست و آزمونی که قابل اعتماد نیست، معتبر نیز اعتم
تواند باشد و در نتیجه حاصل از کل آزمون هم منصفانه نمی

 (.Grotjahn & Kleppin, 2015: 52نیست )نک: 

های آزمون نقش اثر آموزشی برای آمادگی. 2.3

 المللیاستاندارد بین

های اهمیت و نقش اثرهای آموزشی برای یادگیری زبان
بدیل است. کتان درسی مانند دستگاه کنتر  از راه خارجی بی

ها و راهکارها برای اهداف مختلف دور در حا  اراـه شیوه
های رسمی در آموزشی، از جمله آمادگی برای شرکت در آزمون

(. از این حیا، کتان Chikhi 2017: 9طو  زمان است )نک: 
منبع مناسبی برای انواع متون، واژگان،  (1آموزشی باید 

ها برای هایی که شناخت آنهای دستوری و همه مهارتپدیده
آموزان را با آلمانی (2 ؛کننده است، باشدقبولی در آزمون تعیین
خوبی های رسمی بههای رایج در آزمونانواع تکالیف و تمرین

کارگیری امتحانات کلاسی و پایان هر درس با به (3 ؛شنا کندآ
آموزان را نسبت به سطح پیشرفت و نقاط ضعف و آلمانی
ها های آموزشی در جهت رفع آنشان آگاه کرده و تکنیکقوت

 (.Wang, 2018: 128)نک:  کندمعرفی 

تر نزدیکدر ادامه، با توجه به هدف پژوهش به بررسی 
ها های رایج در کتانیعنی معرفی انواع تکلیف و تمرین 2 ةنکت

 پردازیم:های رسمی زبان آلمانی میو نیز آزمون

 انواع تمرین

 های درسیتکالیف و سؤالات کتان همةنگاهی دقی  به 
ها نشان زبانهای رسمی زبان آلمانی برای غیرآلمانیو آزمون

ها، آموزش و ارزیابی دهد که هدف اصلی این تمرینمی
 آموزان است که غالباًهای ارتباطی و بینافرهنگی آلمانیمهارت
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شوند، زیرا صورت جداگانه و گاهی در کنار یکدیگر ظاهر میبه
در صدر اهداف آموزش ها وضوح پرورش و کسب این مهارتبه

حدادی و به نقل از  (1402امیری )های خارجی قرار دارد. زبان
عنوان جزوی از کسب توانش بینافرهنگی به (1397درگاهی )

انکار در موفقیت یا شکست ارتباطات یاد  دارای نقش غیرقابل
حدادی ( به نقل از Amiri, A) 63: 1402نک: امیری، ) کندمی

 ,Haddadi, A.h., Dargahi) 507: 1397و درگاهی، 

M.H .))که، هنگام طراحی تکالیف توجه به این نکته حا  آن
بسیار حاـز اهمیت است که با هر تمرین قرار است کدام مهارت 
را تقویت یا ارزیابی کنیم. مثلاً اگر تمرین جای خالی را انتخان 

کنیم باید بدانیم که این شکل از تکالیف تنها مناسب تقویت می
، واژگان، خواندن و های پایه، همچون دستورو سنجش مهارت

درک مطلب و شنیدن است و بهتر است برای نگارش و بیان 
ها را در نظر بگیریم. توجه به شفاهی شکل دیگری از تمرین

های رسمی که با اصو  از پیش ویژه در آزموناین مسئله، به
بینافرهنگی تطاب  دارند، بسیار -شده در رویکرد ارتباطیتعیین

های رسمی هدف تنها سنجش زمونضروری است، زیرا در آ
دانش دستوری یا واژگان نیست، بلکه ارزیابی کلی قدرت 

های مختلف برقراری ارتباط و تعامل با دیگران در موقعیت
طور به(. Wang, 2018: 128)نک: علمی و اجتماعی است 
های های درسی و آزمونهای کتانکلی، تکالیف و تمرین

های تمرین (1بندی کرد: توان در سه گروه طبقهسمی را میر
بسته با پاس  نیمه هایتمرین (2؛ (open taskبا پاس  باز )

(semi-open task) های با پاس  بسته )تمرین( 3؛closed 

task ) :نک(Kranert 2013: 15.) 

  های با پاسخ بازتمرین

های با پاس  باز، سؤالاتی با پاس  تمرینمنظور از 
بارز این  ةتشریحی،  نوشتاری یا شفاهی هستند. خصیص

ها وجود پاس  واحدی برای آن ها این است که عموماًتمرین
تر هستند و ندارد. از این رو است که به زبان روزمره نزدیک

عینیت کمتری دارند  غالباًها جود تنوع زیاد در پاس ودلیل به
پیش از  های با پاس  بازتمرین(. Kranert, 2013: 15)نک: 

( productiveهای تولیدی )همه مناسب سنجش مهارت
های معتبر برای سنجش عنوان تمرینو از این حیا به هستند

 & Grotjahnشوند )نک: نگارش و بیان شفاهی شناخته می

Kleppin, 2015: 62 بنابراین مهم است که کتان آموزشی .)
آموز منظور آشنایی زبانبههای با پاس  باز تمرینبه حد کافی از 

های رسمی ها و آمادگی وی برای آزمونبا این دست از تمرین
توانند در اشکا  مختلف برای نگارش ها میاستفاده کند. تمرین

کس یا تصویر، ایمیل، انواع توصیف عو بیان شفاهی، مانند 
های رسمی و غیررسمی، نامه شکایت، اظهارنظر، نقد و نیز نامه

)نک:  گو طراحی و در کلاس کار شوندودیالو  و گفت
Grotjahn & Kleppin, 2015: 62.) 

های با تمرینکافی از  مآیا کتان درسی به انداز منیار:
 استفاده کرده است؟ پاس  باز

 

 خیر بله های با پاسخ باز برای ن ارش یا بیان شفاهی:تمرین

   توصیف عکس یا تصویر

   ایمیل

   های رسمیانواع نامه

   های غیررسمیانواع نامه

   نامه شکایت

   اظهارنظر

   نقد و تفسیر

 ارائه   

 های با پاسخ بازتمریننمونه  .1جدول 

  بستهبا پاسخ نیمه هایتمرین

نحو گویی را بهامکان پاس  بستهبا پاس  نیمه هایتمرین
برای هر  کنند، طوری که اکثراًای محدود میقابل ملاحظه

جای خالی تنها یک گزینه درست وجود دارد. بنابراین، نسبت 
تری هستند )نک: های با پاس  باز دارای نتایج عینیبه تمرین

Kranert, 2013: 15 با پاس   هایتمرین(؛ در واقع، در
با این تفاوت نویسد، بسته این خود فرد است که پاس  را مینیمه

محدود و تنها با امکان تنها یک  که تمرین در یک قالب کاملاً
ند اباز عبارتهای نیمهجوان صحیح تعریف شده است. تمرین

 & Grotjahnکلوز تست )نک:  (2 ؛جای خالی (1از: 

Kleppin, 2015: 62 .)عنوان تکلیفی ویژه بهبهها این تمرین
های پایه، مانند دستور و واژگان و معتبر برای سنجش مهارت

شوند )نک: نیز خواندن و درک مطلب و شنیدن شناخته می
Albers und Bolton, 1995: 30 در اینجا نیز مهم است .)

ها به کارگیری کافی از این شکل تمرینکه کتان آموزشی با به
گام برای بههای پایه و آمادگی گامامکان یادگیری مهارت

 های رسمی کمک کند.آزمون

با پاس   هایتمرین: آیا کتان درسی به اندازه کافی منیار
 استفاده کرده است؟ بستهنیمه

بسته شامل با پاسخ نیمه هایمرینت
 سؤالات:

 خیر بله

   جای خالی

   کلوز تست

 بازهای نیمهانواع تمرین .2جدول 
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 های با پاسخ بسته تمرین

های فرد باید از میان گزینه های با پاس  بستهتمرین در
عنوان گزینه درست انتخان کند. بنابراین لازم موجود یکی را به

را بنویسد، بلکه تنها تشخیص آن  نیست داوطلب هی  پاسخی
بالاترین سطح از معیار  های با پاس  بسته،تمرینکافی است. 

رو، جزو شوند. ازاینکیفیت عینیت هنگام ارزیابی را شامل می
شمار بسیار قابل اعتماد و نیز معتبر به پاس  بستههای با نتمری
 (1ند از: سؤالات اعبارت های با پاس  بستهتمرینآیند. می

جورکردنی  (3 ؛آری یا خیر و درست یا نادرست (2 ؛ایچندگزینه
ویژه برای ها به(؛ این تمرینKranert, 2013: 15)نک: 

های خواندن و درک مطلب و شنیدن سنجش و ارزیابی مهارت
(. Grotjahn & Kleppin, 2015: 62روند )نک: کار میبه

رو، مهم است که کتان آموزشی برای تمرین خواندن و ازاین
های با تمرینشنیدن و آمادگی آزمون دربرگیرنده تعداد زیادی 

 پاس  بسته باشد. 

های تمرینمعیار: معیار: آیا کتان درسی به اندازه کافی از 
 استفاده کرده است؟ با پاس  بسته

 خیر بله های با پاسخ بسته شامل سؤالات:تمرین

   ایچندگزینه

   آری یا خیر و درست یا نادرست

   جورکردنی

 های با پاسخ بستهتمرین. 3جدول 

پس از شناخت و معرفی انواع تمرین در کتان درسی و 
المللی، قصد داریم در ادامه به تحلیل های رسمی بینآزمون

و بررسی همخوانی  B2 ÖSDسؤالات آزمون رسمی 
بپردازیم و نشان دهیم  Sicher B2های کتان آموزشی تمرین

آموزان برای قدم آلمانیبهبرده امکان آمادگی قدمکه آیا اثر نام
 را دارد. B2 ÖSDالمللی شرکت در آزمون استاندارد بین

 تحلیل آزمون و محتوای آموزشی .4

 روش تحقیق .1.4

پژوهش حاضر از حیا روش، تحلیلی است. به این صورت 
از  Sicher B2موزشی و کتان آ B2 ÖSDکه، آزمون رسمی 

دو منظر انواع تمرین مورد تجزیه و تحلیل دقی  قرار خواهند 
 گرفت. 

 ابزار تحقیق. 2.4

شده در بررسی روند، با مبنا قرار دادن جدو  معیارها، تهیه
های تمرین (1توسط پژوهشگر به بررسی میزان همخوانی انواع 

های تمرین( 3بسته و با پاس  نیمه هایتمرین( 2؛ با پاس  باز
 B2و آزمون  Sicher B2با پاس  بسته در کتان آموزشی 

ÖSD  .خواهیم پرداخت 

و کتاب آموزشی  B2 ÖSDدرباره آزمون استاندارد  .3.4

Sicher B2 

 B2 ÖSDآزمون استاندارد 

B2 ÖSD  آزمون زبانی آلمانی از کشور اتریش است و
در دو بخش آزمون  ،و بالاتر 16آموزان از سن برای آلمانی

کتبی، شامل خواندن و درک مطلب، شنیدن و نگارش و آزمون 
کنندگان در شود. شرکتشفاهی، شامل بیان شفاهی برگزار می

های ارتباطی زندگی روزمره و فراتر از این آزمون در موقعیت
شوند و باید بتوانند متون ای ظاهر میحرفه شکل غالباًآن به

مختلف درباره موضوعات تخصصی مختلف را بخوانند و درک 
ای از موضوعات کنند و نیز با جزـیات در مورد طیف گسترده

و قدرت برقراری ارتباط با افراد بومی از کشورهای  کنندصحبت 
 (. ÖSD Zertifikat B2 (ZB2)زبان را داشته باشند )آلمانی

 Sicher B2کتاب آموزشی 

Sicher B2 برای  2019محصو  سا  ، کتان آموزشی
منطب  با چارچون مشترک اروپایی  C1و  B1 ، B2سه سطح  

آموزان ها است. این کتان برای آلمانیمرجع برای زبان
 12شامل سا  در نظر گرفته شده که  16بزرگسا  از سن 

درس بوده و در دو جلد کتان کلاس و تمرین در دسترس قرار 
توانند با کمک این کتان درسی خود را در این افراد میدارد. 

های رسمی رایج زبان آلمانی مانند طو  زمان برای آزمون
آماده کنند.  Telcو  ÖSDالمللی گوته، های بینآزمون

Sicher B2  روز های بهحاوی مطالب آموزشی و متنهمچنین
ها و اصیل مرتبط با زندگی روزمره، کار و تحصیل و نیز تمرین

گیری از رویکرد عملگرا موجب و تکالیفی است که با بهره
 .Permann-Balme, Mشود )تقویت یادگیری و ارتقا آن می

Schwalb, S. & Matussek, M. 2019 علت انتخان این .)
کتان آموزشی این است که این اثر در حا  حاضر در بسیاری 

های آموزش زبان آلمانی در ایران در حا  تدریس از آموزشگاه
 است. 

 Sicher B2ها، بررسی هماهن ی میان گزارش یافته .4.4

 B2 ÖSDو 

 خواندن و درک مطلب .1.4.4

از چهار تمرین تشکیل  B2 ÖSDخواندن و درک مطلب 
 شده است:

ای با پاس  بسته است. تمرین او  چندگزینه
دهندگان وظیفه دارند پس از خواندن متن پاس  درست آزمون

 های موجود شناسایی و آن را انتخان کنند. را از میان گزینه
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با ای خواندن و درک مطلب، تمرین چندگزینه. 1تصویر 

 B2 ÖSDپاسخ بسته، 

 نیز آمده است.  Sicher B2مشابه این تمرین در 

 

 

 

 

 

با ای خواندن و درک مطلب، تمرین چندگزینه .2تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2022, 114پاسخ بسته )

Sicher B2 های وسه جایگاه از تمریندر مجموع در بیست
با پاس  بسته برای یادگیری و تقویت خواندن و ای چندگزینه

توان نتیجه گرفت که این کتان مطلب استفاده کرده و میدرک
با پاس  بسته  ایچندگزینههای آموزشی در اعما  معیار تمرین
 نیز B2 ÖSDآموزان برای آزمون برای آمادگی آزمون آلمانی

 خوبی عمل کرده است. به

از نوع  B2 ÖSDمطلب تمرین دوم خواندن و درک  
آموز باید جورکردنی با پاس  بسته است. در این تمرین زبان

عنوان مناسب برای هر متن را پیدا کرده و آن را در جای خالی 
 بالای هر متن بنویسد.

 

 

 

 

 

 

 

خواندن و درک مطلب آزمون، تمرین . 3تصویر 

 B2 ÖSDبا پاسخ بسته جورکردنی 

در تکالیف مختلف در  بستهبا پاس  های جورکردنی تمرین
 اند.کار رفتهبه Sicher B2کتان درسی 

 

 

 

 

 

 

 

 

با خواندن و درک مطلب، تمرین جورکردنی . 4تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch: 2019, 100پاسخ بسته )

Sicher B2 وچهار جایگاه از در مجموع در بیست
برای آموزش و یادگیری  پاس  بستهبا های جورکردنی تمرین

خواندن و درک مطلب استفاده کرده است و این امر نشان 
های کارگیری از معیار تمریندهد که کتان آموزشی در بهمی

برای آمادگی آزمون با موفقیت قابل  با پاس  بستهجورکردنی 
 توجهی عمل کرده است. 

بسته خالی با پاس  نیمه جای B2 ÖSDتمرین سوم از  
شده در پایان هر واژه آموز باید حروف الفبای بریدهاست. زبان

ها را در جای خالی در انتهای هر خط را تشخیص داده و آن
این است که برای  بنویسد. نکته حاـز اهمیت برای این تمرین

 هر جای خالی حداکثر تنها یک پاس  درست وجود دارد. 

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .5 تصویر

 B2 ÖSDبسته پاسخ نیمه

شود، با این هم دیده می Sicher B2این تمرین در  ةنمون
شده شامل واژگان داخل متن نیز حروف الفبای بریدهتفاوت که 

 شوند.می
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خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای. 6تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 166)بسته پاسخ نیمه

این تمرین تنها در دو جایگاه در کتان آموزشی  ةنمون
شمار آمده و خورد که در حقیقت عدد بسیار کمی بهچشم میبه

دهد، کتان آموزشی در این زمینه برای آمادگی آزمون نشان می
 بسیار ضعیف عمل کرده است. 

نیز  B2 ÖSDتمرین آخر از بخش خواندن و درک مطلب 
بسته است و تفاوت آن نسبت به تمرین خالی با پاس  نیمه جای

 دهنده باید پاس  کامل را بنویسد. قبلی این است که آزمون

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .7تصویر 

 B2 ÖSDبسته پاسخ نیمه

نیز وجود  Sicher B2مشابه این تمرین در کتان آموزشی 
 دارد. 

 

 

 

 

 

 

 

 

خالی با  خواندن و درک مطلب، تمرین جای .8تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2019, 141) بستهپاسخ نیمه

های در مجموع تنها در شش جایگاه تمرینکتان آموزشی 
بسته برای خواندن و درک مطلب خالی با پاس  نیمه جای

استفاده کرده است. شایان ذکر است که این کتان حاوی تعداد 
ها جز تمرین تمامیهای جای خالی است، اما بیشتری تمرین

در شش مورد از نوع جای خالی و جورکردنی با پاس  بسته 
آیند، زیرا همه جا پاس  درست در دسترس است و یشمار مبه

آموز تنها باید آن را تشخیص داده و در جای خالی آلمانی
توان نتیجه گرفت که کتان آموزشی در بنویسد. بنابراین می
 ضعیف عمل کرده است. اعما  این معیار غالباً

شده از تحلیل تصویر زیر نگاهی اجمالی از نتایج خلاصه
برای خواندن و درک مطلب آزمون  Sicher B2ی کتان آموزش

 دهد.را اراـه می B2 ÖSDرسمی 

های خواندن و درک خلاصه نتایج از تمرین. 9صویر ت

 Sicher B2مطلب کتاب آموزشی 

 شنیدن .2.4.4

از دو تمرین تشکیل شده  B2 ÖSDبخش شنیدن آزمون 
 است:

باشد، تمرین او  از نوع درست یا نادرست با پاس  بسته می
دهندگان باید بعد از شنیدن متن گزینه به این صورت که آزمون

 صحیح را تشخیص داده و آن را علامت بزنند. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

شنیدن، تمرین درست یا نادرست با پاسخ  .10تصویر 

 B2 ÖSDبسته 

 شود.نیز دیده می Sicher B2مشابه این تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 24

2
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خواندن و درک مطلب

چندگزینه ای جورکردنی جای خالی با حروف بریده شده جای خالی
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شنیدن، تمرین درست یا نادرست با پاسخ  .11تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 27)بسته 

نمونه این تمرین تنها در یک جایگاه در کتان آموزشی 
کارگیری دهد کتان آموزشی در بهشود که نشان میمشاهده می

های درست یا نادرست با پاس  بسته بسیار ضعیف تمریناز 
 عمل کرده است.

تمرین دوم شنیدن ترکیبی از دو نمونه جای خالی با پاس  
آموزان باید ای با پاس  بسته است. آلمانیبسته و چندگزینهنیمه

ابتدا گزینه صحیح را از میان دو انتخان علامت بزنند و سپس 
 بنویسند. پاس  درست را در جای خالی

 

 

 

 

 

 

 

ای با پاسخ بسته شنیدن، تمرین چندگزینه .12 تصویر 

 B2 ÖSDبسته و جای خالی با پاسخ نیمه

Sicher B2 ای با حاوی تعداد زیادی تمرین چندگزینه
آموزان پاس  بسته برای شنیدن است، به این صورت که زبان

همه جا بعد از شنیدن متن پاس  درست را شناسایی و آن را 
 زنند.علامت می

 

 

 

 

 

ای با پاسخ بسته شنیدن، تمرین چندگزینه. 13تصویر 

 (Sicher B2 Arbeitsbuch 2019, 167)برای 

های از تمرین Sicher B2جایگاه در  44در مجموع در 
ای با پاس  بسته برای شنیدن استفاده شده است که چندگزینه

دهنده موفقیت چشمگیر کتان آموزشی در اعما  معیار نشان
ای با پاس  بسته برای های چندگزینهکارگیری از تمرینبه

 .شنیدن بوده است

Sicher B2  همچنین حاوی تعداد قابل توجهی تمرین
آموز باید پس بسته است، که در آن زبانجای خالی با پاس  نیمه

از شنیدن متن پاس  صحیح را در قالب یک کلمه یا بیشتر در 
 جای خالی بنویسد.

 

 

 

 

 

 

 

 

بسته شنیدن، تمرین جای خالی با پاسخ نیمه .14تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 108) 

Sicher B2  از تمرین جای خالی جایگاه  21در مجموع در
بسته برای شنیدن استفاده کرده است که نشان با پاس  نیمه

ها برای آمادگی کارگیری از این دست تمریندهد در بهمی
 آزمون با موفقیت عمل کرده است.

شده از تحلیل کتان تصویر زیر حاوی نتایج خلاصه
 B2برای بخش شنیدن آزمون رسمی  Sicher B2آموزشی 

ÖSD .است 

 

 

 

 

 

 

 

 

های شنیدن کتاب خلاصه نتایج تمرین. 15تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 ن ارش .3.4.4

دارای دو تمرین اصلی  B2 ÖSDبخش نگارش آزمون 
 است.

نوشتن  —بخش او  نگارش شامل تمرینی با پاس  باز 
آزموز باید طی چارچوبی است و زبان — نامه یا ایمیل شکایت

مشخص که توسط تمرین تعیین گردیده، نامه شکایتی حدود 
 کلمه بنویسد. 120

 

 

 

ن ارش، تمرین نوشتن نامه شکایت با پاسخ  .16تصویر 

 B2 ÖSDباز 

1

44

21

شنیدن

درست یا نادرست چندگزینه ای جای خالی



 
 

207 

 

سی
رر

ب
 

ش
نق

 
ب

کتا
ای

ه
 

ش
وز

آم
 

ان
زب

 
نی

ما
آل

 به 
نی

ما
رآل

غی
ان

زب
 ها

ای
بر

 
ب

کس
 

گی
ماد

آ
 

ت
رک

ش
 

 در
ون

زم
آ

ای
ه

 
می

رس
 

ان
زب

 
نی

ما
آل

 

 خورد.نیز به چشم می Sicher B2نمونه این تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

ن ارش، تمرین نوشتن نامه شکایت با پاسخ  .17تصویر 

 (Sicher B2 Kursbuch 2019, 113)باز 

Sicher B2  در مجموع تنها در یک جایگاه به آموزش و
تمرین نگارش نامه شکایت پرداخته است که بیانگر عملکرد 
بسیار ضعیف کتان آموزشی برای آمادگی تمرین او  بخش 

 .است B2 ÖSDنگارش آزمون 

بیان  B2 ÖSDتمرین دوم از بخش نگارش آزمون 
درباره موضوعی با  — با پاس  باز —اظهارنظر شخصی 

توانند از میان دهندگان میچارچون مشخص است. آزمون
یکی را انتخان و نظر شخصی خود را در  Bیا  Aهای گزینه

 کلمه بنویسند.  120قالب متنی حدود 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ن ارش، بیان اظهارنظر شخصی با پاسخ باز . 18تصویر 

B2 ÖSD 

توجهی در رابطه با نگارش اظهار نظر شخصی تعداد قابل
 وجود دارد. Sicher B2تمرین در 

 

 

 

 

 

 

 

نوشتن اظهارنظر شخصی با پاسخ باز برای  .19تصویر 

 ( Sicher B2 Kursbuch 2019, 151ن ارش )

Sicher B2  تمرین نوشتن اظهارنظر  13در مجموع حاوی
از عملکرد  شخصی با پاس  باز برای نگارش است که نشان

موف  کتان آموزشی در اعما  معیار نوشتن متن با پاس   نسبتاً
 باز را دارد. 

شده از اندازد به نتایج خلاصهتصویر زیر نگاهی اجمالی می
های برای تمرین Sicher B2نتایج تحلیل کتان آموزشی 

 .پاس  باز نگارش با

 

 

 

 

 

 

 

های ن ارش کتاب خلاصه نتایج تمرین. 20تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 بیان شفاهی. 4.4.4

از مجموع سه تمرین  B2 ÖSDبیان شفاهی آزمون 
 تشکیل شده است. 

تمرین او  امکان آشنایی و راهنمایی درباره موضوعی 
 کند. مشخص با چارچوبی معین با پاس  باز را فراهم می

 

 

 

 

 

 

با پاسخ باز برای بیان آشنایی و راهنمایی  .21تصویر 

 B2 ÖSDشفاهی 

نیز یافت   Sicher B2 مشابه این تمرین در کتان درسی
 شود. می

 

 

 

 

 

 

1

13

نگارش

نامه شکایت اظهارنظر
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با پاسخ باز آشنایی و راهنمایی بیان شفاهی،  .22تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 27) 

آموزان در این تمرین خود را در موقعیت مثا ، آلمانیبرای 
دهند و با یکدیگر درباره موضوع یک نمایشگاه قرار می

 پردازند. نظر می کارآموزی و مشاغل به بحا و تباد 

Sicher B2  در مجموع فقط در سه جایگاه از این شکل
ها استفاده کرده است که نشانگر عملکرد ضعیف اثر تمرین

آشنایی و  — کارگیری از معیار تمرین با پاس  بازدر بهآموزشی 
 .است —راهنمایی 

در  — با پاس  باز —تمرین دوم توصیف عکس و تصویر 
دهنده پس از چارچوبی مشخص است. در این تمرین آزمون

 پردازد.انتخان یکی از تصاویر به توصیف آن می

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 B2 ÖSDبیان شفاهی، توصیف تصویر  .23تصویر 

برای توصیف عکس  تمرین زیادیتعداد  Sicher B2در 
 و تصویر وجود دارد.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Sicher B2بیان شفاهی، توصیف تصویر ) .24تصویر 

Kursbuch 2019, 25) 

آموز خواسته شده بعد از برای نمونه، در این تمرین از زبان
عکس به توصیف آن بپردازد و به سؤالاتی که تمرین  ممشاهد

 ها را مطرح کرده است، پاس  باز بدهد. آن

های جایگاه در کتان درسی از تمرین 13در مجموع در 
 دهندمتوصیف عکس و تصویر استفاده شده است که نشان

آموز با بخش موفقیت نسبی اثر آموزشی هنگام آمادگی زبان
 بوده است.  B2 ÖSDبیان شفاهی آزمون 

نظر درباره تمرین آخر بیان شفاهی به بحا و تباد 
پردازد. موضوعی مشخص در یک چارچون معین می

آموز در این تمرین با پاس  باز خود را جای فرد دیگری آلمانی
با عقاید شخصی درباره یک موضوع مشخص گذاشته و سعی 

 .و به مباحثه بپردازد کندکند از آن عقاید دفاع می

 

 

 

 

 

نظر بیان شفاهی با پاسخ باز، بحث و تطادل .25تصویر 

B2 ÖSD  

بحا و  توجهی تمرین کتان آموزشی حاوی تعداد قابل
 نظر درباره موضوعات مختلف است.تباد 

 

 

 

 

 

 

 

نظر بیان شفاهی با پاسخ باز، بحث و تطادل .26تصویر 

(Sicher B2 Kursbuch 2019, 152) 

آموزان درباره زبان Sicher B2از جمله، در تمرین بالا از 
 کنند. نظر میهای درمانی با یکدیگر بحا و تباد انواع روش

های با جایگاه در کتان درسی تمرین 18در مجموع در 
نظر درباره موضوعات مختلف آمده پاس  باز برای بحا و تباد 
تان درسی برای آمادگی برای بیان است که موفقیت نسبی ک

 دهد. را نشان می B2 ÖSDشفاهی آزمون 

شده از نتایج تحلیل دهنده نتایج خلاصهتصویر زیر نشان
برای آمادگی برای بیان شفاهی  Sicher B2کتان آموزشی 
 است. B2 ÖSDآزمون رسمی 
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های بیان شفاهی کتاب خلاصه نتایج تمرین. 27تصویر 

 Sicher B2آموزشی 

 .نتایج و بحث و بررسی  .5

هنگام تحلیل در مجموع  Sicher B2نتایج نشان دادند که 
های خواندن برای مهارت B2 ÖSDتمرین مشابه با آزمون  12

تمرین  7و درک مطلب، شنیدن، نگارش و بیان شفاهی در 
تمرین ضعیف تا بسیار ضعیف، به  5خون تا خیلی خون و در 
 شرح زیر ظاهر شده است:

ای با پاس  های چندگزینهخواندن و درک مطلب، تمرین
 (، خون.23بسته )

های جورکردنی با پاس  خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، خون.24بسته )

های جای خالی با حروف خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، بسیار ضعیف.2شده با پاس  بسته )الفبای بریده

های جای خالی کامل با خواندن و درک مطلب، تمرین
 (، ضعیف.6بسته )پاس  نیمه

(، 1های درست یا نادرست با پاس  بسته )شنیدن، تمرین
 بسیار ضعیف.

(، خیلی 44ای با پاس  بسته )های چند گزینهشنیدن، تمرین
 خون.

(، 21بسته )های جای خالی با پاس  نیمهشنیدن، تمرین
 خون.

 نامه شکایت —های نوشتاری با پاس  باز نگارش، تمرین
 (، بسیار ضعیف.1) —

 اظهارنظر —های نوشتاری با پاس  باز نگارش، تمرین
 (، خون.1) —

آشنایی و  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، بسیار ضعیف.3) — راهنمایی

توصیف  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، خون.13) — عکس و تصویر

بحا و  —های شفاهی با پاس  باز بیان شفاهی، تمرین
 (، خون.18) — تباد  نظر

 هاپیشنهاد .6

شود، مدرسین در صورت آمده توصیه میدستبنابر نتایج به
آموزانی که قصد شرکت در برای آلمانی Sicher B2انتخان 

را دارند، حتما از محتوای آموزشی  B2 ÖSDآزمون رسمی 
هایی که کتان درسی برای یادگیری کمکی برای جبران تمرین

ها ضعیف عمل کرده است، استفاده کنند. برای این و انتقا  آن
های آموزشی یا های دیگر کتانتوان از تمرینمنظور می

های جبرانی که توسط انتشارات معتبر آموزش آلمانی به تمرین
ها به صورت برخط در دسترس هستند و نیز زبانانیغیرآلم
مند گردید و خوبی بهرهبه B2 ÖSDهای آمادگی آزمون کتان

آموزان برای شرکت گام آلمانیبهاین گونه شرایط آمادگی گام
 را فراهم نمود.  B2 ÖSDالمللی در آزمون بین

 
 
 
 
 
 

 گیرینتیجه .7

پژوهش حاضر تلاشی بود در جهت بررسی میزان 
های های درسی با سؤالات آزمونهای کتانهمخوانی تمرین
المللی زبان آلمانی. در این تحقی ، پس از تبیین استاندارد بین

المللی و معرفی معیارهای مفهوم آزمون استاندارد بین
لیه ها به بررسی و تحلیل کشناسی تمرینکننده برای نوعتعیین
ها با تکالیف و مقایسه آن B2 ÖSDهای آزمون رسمی تمرین

پرداختیم. نتایج در پاس  به این  Sicher B2کتان اموزشی 
آیا آموزش زبان از طری  کتان درسی فرصت »سؤا  که 

های رسمی و آمادگی آزمون آشنایی با سؤالات رایج در ازمون
تا حد  Sicher B2نشان دادند که « دهد؟آموز میرا به آلمانی

هایی است که به ایجاد آمادگی در تمرین مزیادی دربرگیرند
کمک  B2 ÖSDالمللی داوطلبان شرکت در آزمون بین

کارگیری از برخی کند، چه بسا این کتان درسی در بهمی
کمی  B2 ÖSDکننده برای آمادگی آزمون های تعیینتمرین

شود، در می تا بسیار ضعیف عمل کرده است. بنابراین توصیه
تا به امروز همواره مورد  2014های جدیدی که از سا  نسخه

گیرند، دقت بیشتری در این زمینه صورت بازنگری قرار می
تنها توان از نتایج این تحقی  نهپذیرد. شایان ذکر است که می

برای بهبود کیفیت محتوای آموزشی و آمادگی آزمون زبان 
راستای پیشرفت یادگیری دیگر ، بلکه در کردآلمانی استفاده 

3

13
18

بیان شفاهی

آشنایی و راهنمایی توصیف تصویر تبادل نظر
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ویژه آموزش زبان فارسی به های خارجی، بهزبان
 . شدمند ها نیز از آن بهرهزبانغیرفارسی

 کتابشناسی

(. یادگیری تلفظ و اصو  آواشناسی در 1402امیری، آنیتا. )
ا بر اساس هزبانهای آموزش زبان آلمانی به غیرآلمانیکتان

نگاهی تحلیلی به اثرهای آموزشی نسل شش. )پژوهشهای 
 .58-39(. 1)13زبانشناختی در زبانهای خارجی(. 

(. ترجمة متون ادبی: بررسی رابطة 1402امیری، آنیتا. )
متقابل زبان و فرهنگ عامّه در حوزم آموزش ترجمه. )مطالعات 

 .69-33(. 2)56زبان و ترجمه(. 
 (. ضرورت و بررسی1397درگاهی، ا.ح.، حدادی، م.ح. )

فرهنگی به دانشجویان رشتة مترجمی راهکار انتقا  توانش بین
زبان آلمانی دانشگاه تهران. )پژوهشهای زبانشناختی در 

 .528-507(. 2)8زبانهای خارجی(. 
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